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مهوت 


Język białoruski, oraz pieśni, podania, przysłowia 
i zagadki ludu nim mówiącego, zasługują na baczną 
uwagę naszą, naprzód przez wzgląd, że językiem tym 
mówi dotychczas przeszło pięć miljonów ludzi, a po- 
wtóre, co jeszcze ważniejsza, że losy ludu białoruskiego 
od wieków splotły się ścisłemi węzłami z dziejami Pol- 
ski i że plemię białoruskie stanowi dotychczas na ogrom- 
nej przestrzeni tło ludowe dla inteligieneji polskiej. 
Czy i kiedy przestanie ono być tłem tylko, czy 
rozwinie mowę swoją na język cywilizacyjny, w jakim 
stosunku postawi się względem bratniego żywiołu pol- 
skiego, czy zachowa swą odrębność, czy też zleje się 
z przeważającem politycznie i liczebnie plemieniem 
wielkoruskiem, — o tem dziś przesądzać nie mamy 
prawa, ani możności; zależeć to będzie przeaewszystkiem 
od usposobienia i woli samych białorusinów. 
Tymczasem godzi się nam, starszym ich braciom 
w cywilizacji, zbierać utwory ich niepiśmiennego dotąd 
piśmiennictwa, poznawać mowę, zwyczaje i obyczaje. 
„Zbiór wiadomości do antropologji krajowej* po- 
dawał już w tomach V. i X. przysłowia białoruskie, 
zebrane staraniem p. Dybowskiego. Dodajemy obe enie 
do tego wiązankę podań, zgromadzouych przez p. Wła- 
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dysława Weryhe w r. 1884, w okolicy Nowego Dworu 
i Ostryny, w powiecie lidzkim 
Wiązanka ta jest tylko cząstką obfitego materjału 


ludowego, zapisanego wśród białorusinów przez p. We- . 


ryhę; kilkaset pieśni spoczywa jeszeze w tece jego 
i wkrótce na świat się ukaże. 

Ogłaszając dziś nieco bajek, poczuwamy się do 
obowiązku skreślenia słów kilku o języku białoruskim, 
o jego obszarze i stosunku do innych słowiańskich, 6 
zbiorach rzeczy ludowych białoruskich, wreszcie o pi- 
sowni, którąśmy w podaniach poniższych przyjęłi. 

Czy wolno mowę białoruską nazwać językiem? 
Czy nie jest ona raczej gwarą lub narzeczem języka 
wielkoruskiego, lub też ukraińskiego? Albo jest może 
tylko mieszaniną jednej z gwar powyższych dwóch ję- 
zyków z polskim? 

Na to pytanie postaramy się odpowiedzieć zupeł- 
nie przedmiotowo, ani na chwilę nie schodząc z gruntu 
naukowego. Czynimy zastrzeżenie to dla tego, że, jak 
do wielu innych zagadnień czysto naukowych, tak i 0 
tego, zdołano już wmieszać względy uboczne i uprze- 
dzenia, nie mające z wiedzą nic wspólnego. 


Wiadomo, że pojęcie języ ka nie jest ściśle okre- 
ślonem; używamy wyrazu tego raz w szerszem, drugi 
raz w ciaśniejszem rozumieniu; mając np. na wzgledzie 
całą gromadę języków słowiańskich, nazywamy je nie- 
rez narzeczami, a wszystkie razem językiem 
słowiańskim w stosunku np. do sanskrytu, łaciny itd.; 
to znowu mówimy o języku kaszubskim, gdy się 
zastanawiamy nad narzeczami polskiemi i uwzględniamy 
jego większą niż innych gwar odrębność. 
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Z drugiej znowu strony skłonnibyśmy byli 
przyznać miano języka tym tylko mowom, które 
posiadają mniej lub więcej bogate piśmiennictwo i pew- 
ne znaczenie polityczne. 

Pytanie przeto, czy powinnismy mowę białoruską 
nazywać językiem, narzeczem, czy gwarą, 
wobec nieustalonego i elastycznego znaczenia orzeczeń 
powyższych, sprowadza się do pytania: w jakim sto- 
sunku mowa białoruska zostaje do najpodobniejszych 
do niej; które są te najpodobniejsze do niej mowy; ja- 
kiem porównaniem ze znanemi nam innemi mowami 
zdołalibyśmy analogicznie wyrazić stopień podobieństwa 
i różnicy mowy białoruskiej względem najbliżej z nią 
spokrewnionych. 

Jako rzecz niewątpliwą powiedzieć możemy, że 
mowa białoruska nie jest językiem, posiadającym 
piśmiennictwo i znaczenie polityczne, oraz że w gro- 
madzie słowiańskiej należy do rodziny ruskiej, wraz 
z ukraińską i wielkoruską. Chodzi więc tylko o ści- 
Slejsze oznaczenie stopnia jej powinowactwa z dwoma 
temi językami. 

Pragnąc nie zboczyć ani na krok z drogi nauko- 
wej, musimy przedewszystkiem spytać o zdanie w tej 
mierze poprzednich badaczy. Pan Karski, autor jedynej 
dotąd zupełniejszej gramatyki białoruskiej (*), tak 
mniej więcej rzecz tę przedstawia. 

Trojaki jest pogląd, powiada on, na stanowisko 
mowy białoruskiej wśród rodziny ruskiej. Jedni ją po- 
czytują za gwarę narzecza południowowielkoruskiego, 


(*) Obzorb zvukov i form’ bólorusskoj reči, Moskwa 1886 
str. 156—160. Autor jest rodowitym białorusinem (str. 3). 
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drudzy za gwarę narzecza ukraińskiego, trzeci wresz- 
cie za narzecze tak odrębne, jak wielkoruskie i u- 
kraińskie. 

Do pierwszych należą przeważnie uczeni rosyjscy, 
jak np. Sreźniewski, Potebnia. Przeciwko nim p. Kar- 
ski argumentuje dowodem, że pewne podobieństwo bia- 
łoruszczyzny z gwarą południowowielkoruską jest wy- 
nikiem nie pochodzenia pierwszej od drugiej, ale wpły- 
wu historycznego białorusinów na wielkorusinów połud- 
niowych, a także skutkiem samodzielnego rozwoju obu 
narzeczy. 

Drugi pogląd wyraził Miklosich. Przeciwko nie- 
mu p. Karski podnosi znaczne różnice mowy białorus- 
kiej od ukraińskiej, jak np. twardość r, tak zwane 
dziakanie (czyli wymawianie zmiękczonego d, t, jak 
dz, e), akanie (t. j. wymawianie bezprzyciskowego o 
jak a) i nieobecność w biatoruszezyZnie przejścia 0, ¢ 
na i w zgłoskach zamkniętych. 

Trzeciego poglądu trzymali się Maksymowicz i 
Nadeżdin : widzieli oni w mowie białoruskiej język od- 
rębny, zajmujący środek pomiędzy wielkoruskim i u- 
kraiúskim. ۲ 

P. Karski, nie przystępując do żadnego z wyżej 
podanych poglądów, wyraża swój własny: „Język ruski 
rozpadł się na dwa narzecza: wielkoruskie i ukraińskie: 
później narzecze wielkoruskie rozdzieliło się na gwary: 
północnowielkoruską, białoruską i południowowielko- 
ruską; następnie zaś gwara białoruska uległa silnemu 
wpływowi narzecza ukraińskiego i języka polskiego“ 
(str. 160). 

Nie mogąc tutaj wchodzić w obszerne wywody, 
pozwalam sobie własne zdanie w tej sprawie wyrazić: 
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zgadza się ono prawie zupełnie z poglądem Maksymo- 
wieza i Nadeżdina. Uwidoczniam je trójkątem następ- 
nym, przy którym głoska B oznacza język białoruski, 
W wielkoruski, U ukraiński. 
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Zdaje mi się, że język białoruski jest nieco mniej 
odrębnym od wielkoruskiego, niż ukraiński, a zarazem 
bliższym tego ostatniego niż wielkoruskiego. Zdanie to 
moje, oparte na znajomości wszystkich trzech odrośli 
mowy ruskiej, postaram się obszerniej uzasadnić gdzie- 
indziej, a tymezasem, dla charakterystyki białoruszczy- 
zny, podaję ważniejsze jej znamiona, które, zestawione 
poniżej z właściwościami języków pokrewnych, dadzą 
przybliżony obraz różnie i podobieństw trzech gałęzi mo- 
wy ruskiej. 

1. W języku białoruskim każde e słowiańskie, 
nie będące pod przyciskiem (akcentem), brzmi przed 
przyciskiem jak a, np. parin (piorun), bare (bie- 
rze), a w zgłoskach po przycisku prawie jak a, np. 
zòratka (zorzenka), zbivańńa (zbijanie t.j. opa- 
łamie ziarn) i t. p. j 

2. Każde d i t przed samogłoskami miękczącemi 
przechodzi w białoruszczyźnie (jak w języku polskim) 
na dz, c; jest to tak zwane dziakanie i ciaka- 
nie; np. dèrci (drzeć), ćerci (trzeć) i t. p. 

3. R w mowie białoruskiej nie miękczy sie nigdy, 
np. rabý albo rabyj (raby, jarzębaty), rezač 
(rznač), kur ü (kurze), kuryć (kurzyć) i t. p. 
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4. Końcówki, odpowiadające polskim -nie, -le, -cie, 
brzmią po białorusku ze zdwojeniem n, l, ¢, np. ha- 
dańńa (gadanie), vasèlla (wesele), piććó (picie) 
it. p. 

Cztery te właściwości odróżniają mowę białoruską 
od dwóch innych ruskich, i wraz z innemi, których 
tu nie wymieniam, stanowią znamię jej odrębności 
i samoistności. 

Następne wspólnemi są albo z mową wielkoruską, 
albo z ukraińską. 

5 Każde o bezprzyciskowe przechodzi w języku 
"białoruskim na a, zupełnie wyraźne w zgłoskach przed 
przyciskiem, mniej dobitne w poprzyciskowych, n. p. 
varóty (wrota), lúbačka (kobiałeczka z tubu) itp. 
Właściwość ta, zwana akaniem, wspólną jest z mową 
wielkoruską, chociaż w tej ostatniej o bezprzyciskowe 
nabiera zabarwienia mniej wyraźnego a. 

6. Miękczenie brzmień spółgłoskowych przed mięk- 
kiem e (jak w języku polskim), np. vèras (wrzos), 
pekci (piec), wspólnem jest językom: białoruskiemu 
i wielkoruskiemu. 

Dwie powyższe właściwości wyodrębniają wspól- 
nie języki białoruski i wielkoruski od ukraińskiego, 
który nie zna ani akania, ani miękczenia spółgłosek 
przed e. 

Następne znamiona wspólne są mowie białoruskiej 
z ukraińską, a obce wielkoruskiej. 

7. Przymiotniki ściągnięte kończą się zawsze na 
y lub yj, nigdy na oj, n. p. zalòny(j) (zielony) 
durny(j) (durny) i t. p. 

8. po samogłoskach w i ł przechodzą na u krót- 
kie, z większem zabarwieniem samogłoskowem, niżeli 
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w języku ukraińskim, toż w przed spółgłoskami, np. 
karów (krów), daw (dał), wbić (wbić; zabić), w 
les (w las), i t. p. 

9. G słowiańskie brzmi stale jak głośne h, z wy- 
jątkiem niektórych wyrazów obcego pochodzenia, np. 
halava (głowa), bûha (boga) i t. p. 

10. W pewnych razach brzmienia gardłowe mięk- 
eza sie na syczące, np. w liza (dosłownie w łu gu- 
na łące), na jazy ce (na języku), w kużtśa (w ko- 
żuchu), i t. p. 

11. W trzeciej osobie liczby pojed. czasu teraźn. 
znacznej ilości czasowników w większej części gwar 
białoruskich odpada końcowe t, np. vèdaja (wie), 
hraja (gra) i t. p. 

12. Zdania pytające tworzą się za pomocą czy 
(jak w języku polskim), które brzmi albo tak, albo 
ci, np. ci vaša vidaw? (czyś waćpan widział). 

13. Wyrazy, odpowiadające polskim jak, jaki, 
i t. d. mają j ale nie k w nagłosie. 

14. Słówka, odpowiadające starosłowiańskim cx 
Ch, 13, przybierają postać z, s (zupełnie jak w języku 
polskim), np. zbivać (zbijać), zdyxać (zdychać), 
z Û 51 y(]) (zeszły) zrubać (zrabač) zapxnié (za- 
pchnąć i zepchnąć) zabrać (zabrać i zebrać), spu- 
ścić (spuścić), skazać (powiedzieć) i t. p. Tak 
samo w razach, gdy to z, s jest przyimkiem oddziel- 
nym: s tabó j(u) (z tobą), ale z a w s ó m (z owsem), 
z dušy (z duszy), z varót (z wrót) it. p. 

15. Wielkoruskiemu iz-, w złożeniu z wyrazami, 
odpowiada w białoruszczyźnie (jak w językach ukra- 
ińskim i polskim) vy-, np. vybirać (wybierać), v ý- 
pić (wypić), vysxly(j) (wyschły) i t. p. 
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16. Przed trudniejszemi grupami spółgłosek, język 
białoruski umieszcza a, i (prawie w tychże razach, eo 
ukraiński), np. Awlas (Błażej), awtórak (wtorek), 
allan y(j) (lniany), Amcislaw (miasto Mécislaw), 
amšara (miejsce mszyste), arżany(j) (żytni, rża- 
ny), izbeh (zbieg), izrada (zdrada, z pols.), izra- 
na (zrana), ilhać (łgać), 11۲ ۵ (leje), ilnuć (Ignać), 
1 ۲ và 6 (rwać), irża lub arża (rdza), irżać (rżeć), 
ispadók (spodek, z pols.), istrò p (strop), istrub 
(zrąb) i in. 


Jakkolwiek zestawienie powyższe właściwości bia- 
łoruszczyzny z dwiema najbliższemi jej mowami wy- 
czerpującem nie jest, zdaje mi się, że dowodzi słuszno- 
ści twierdzenia, które powyżej trójkątem uwidoczniłem. 

Twierdzenie to odnosi się oczywiście do określe- 
nia powinowactwa, opartego głównie na samej 
prawie głosowni, a więć na zasadniczej i pierwotnej, 
že tak powiem, substancji językowej. Lecz w przebiegu 
czasów ta podstawa rodzima zespoliła się ze znacznym 
przyrostem obcych naleciałości, nieuniknionych w dzie- 
jach każdego języka. 

Chcąc przeto dać wyobrażenie o dzisiejszej fizjo- 
gnomji języka białoruskiego, musimy wspomnieć choć 
kilku słowami o jego warstwach i właściwościach na- 
pływowych. 

Wytworzyły się one przez działanie języków są- 
siednich, które kolejno lub wspólnie w różnych czasach 
i w różnym stopniu na mowę białorusinów wpływały. 

Tak więc najdawniej język starosłowiański, w po- 
staci cerkiewnej, oddziałał nieco na język białoruski; 
potem sąsiedztwo i zjednoczenie polityczne z Polską 
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wniosło do niego wielką ilość wyrazów, form i zwrotów 
polskich, wywierając przytem silny wpływ na składnię; 
widocznem także jest pewne oddziaływanie małoru- 
szczyzny i języka tatarskiego; w nowszych zaś cza- 
sach mowa wielkoruska największy wpływ na biało- 
ruską wywiera. 

Ponieważ w tym względzie losy białoruszczyzny 
bardzo są podobne do dziejów mowy ukraińskiej, więc 
iten wzgląd przyjąć musimy, dowodząc szczególnej 
bliskości dwóch tych języków, gdy je porównywamy 
razem wzięte z językiem wielkoruskim, który, jak wia- 
domo, uległ potężnemu wpływowi mowy starosłowiańskiej 
a większemu niż dwie inne gałęzie ruskie działaniu ję- 
zyków fińskich i tatarskich. 

` Trudno jest znależć analogję trzech innych języ- 
ków aryjskich, któreby zupełnie w takim do siebie sto- 
sunku zostawały, jak trzy narzecza ruskie ; w przybli- 
Zeniu jednak możnaby wymienić np. czesko-morawsko- 
słowacką, włosko -prowansalsko-hiszpańską, albo tež 
górno-średnio-dolnoniemiecką. Ma się rozumieć, że ści- 
słości w analogji tej być nie może, lecz tylko stosunek 
przybliżony. 

Wspomnieliśmy już o gramatyce p. Karskiego; 
wypada dodać słów kilka o literaturze białoruszczyzny. 
Nie zamierzając tu wszakże podawać wyczerpującej bi- 
bljografji, przestajemy na wskazaniu jej źródeł. 

Znajdzie spis ich czytelnik w gramatyce Karskie- 
go na str. 5—10, a w możebnej zupełności w obszernej 
pracy p. A. Jelskiego „Słówko o materjałach, służą- 
cych do badań gwary, etnografji i literatury białorus- 
kiej“ w Chwili* r. 1886 N. 17 do 23. Dodaję do spi- 
sów powyższych parę tam niezamieszczonych rzeczy : 
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Jana Barszezewskiego „Szlachcie Zawalnia, czyli Bia- 
torus, w fantastycznych opowiadaniach, poprzedzone 
krytycznym rzutem oka na literaturę białoruską przez 
Rom. Podbereskiego* Petersburg, 1844—1846, cztery 
tomiki; Z. Radezenko „Sbornikr malorusskihs i bélorus- 
skihs narodnyh% pésent Gomelsskago učzda“ Petersburg, 
1881, zeszyt I, (nie wiem czy wyszły dalsze); Dembo- 
wiecki, „Pésni bélorussovs Mogilevskoj gubernii“ w dziele 
„Opyt% opisanija Mogil. gubernii“ Mohilew, 1882, tom 
I; E Romanow „Bólorusskij sborník +. Toms pervyj. Gu- 
bernija mogilevskaja. Vypuski pervyj i vtoryj. Pèsni, 
poslovicy, zagadki* Kijów, 1886. Zauważyć też należy, 
iż zbiór p. t. „Bajarz polski* Glińskiego złożony jest 
z podań białoruskich , zebranych w powiecie nowo- 
gródzkim gub. mińskiej. 

W końcu podaję opis i uzasadnienie transkrypcji, 
użytej tu po raz pierwszy do wyrażenia môwy biało- 
ruskiej. 

Zmajdując, iż dotychczas przez pisarzy polskich 
i rosyjskich używana pisownia nie uwydatnia należy- 
cie właściwości wymawiania białoruskiego, starałem się 
zupełnie nową niedostatki tamtej zastąpić. Nie prze- 
sądzając jej wartości praktycznej, zapewniam, iż oddaje 
ona wcale dokładnie wszystkie brzmienia białoruskie i 
podaję opis znaków i odpowiadających im dźwięków. 

Co do samogłosek Wymawiaja się one jak po 
polsku. Gdzie zasadnicze e, o wyrażone są przez a, tam 
zachowuje ono, szczególnie po przycisku, drobny odcień 
e lub o; ale, ponieważ przeważa żywiół a, wolelismy 
pisać a, kierując się zasadą, że pismo nie może i nie 
powinno wszystkich drobniejszych odcieni odwzorowy- 
wać, szczególnie w pracach nie lingwistycznej treści. 
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W razach enklitycznych widzimy też a zamiast zasadni- 
czego o, np. śta ty (że ty), da mora (do morza); 
przycisk spada tu na ty i na mo, więc z što, do 
staje się sta, da. 

Co do spółgłosek. Miękczenie ich wyrażam za po- 
mocą kreski, jak w polskiem ń, $, ź i to nie tylko 
w pogłosie, ale w nagłosie i we wgłosie; więc np. 
madvèd (niedźwiedź) czyta się miadźwiedź. 
Przez konsekwencję stosuję to i do l; „więe l czytać 
należy jak +, a ۲ jak l polskie. Brzmienia dz, dž, wyra- 
Zam znakami b, d'; brzmienie zaś dž (dž) znakiem 0; g 
w białoruszczyznie istnieje tylko w wyrazach obcych; 
wszędzie indziej zasadnicze g ukazuje się w postaci h; 
to h wymawia się jak ukraińskie, słowackie, czeskie h. 
Brzmienie ch wyrażam znakiem x. Czubki nad znakami 
zastępują to, co po polsku piszemy dodając z, więc è 
czyta się jak nasze cz, š jak sz i t. d.; ۴ równa się 
polskiemu rz i spotyka się tylko w wyrazach, zapoży- 
czonych z polszczyzny. V wymawia się jak nasze w; 
w zaś jak u krótkie w pols. autor; różni się ono od 
podobnego brzmienia ukraińskiego tem, że jest czysto 
samogłoskowem, gdy ukraińskie więcej ma zabarwienia 
spółgłoskowego. Gdzie przycisk spada na zgtoske 
przedostatnią, tam się nie wyraża; gdzieindziej uwyda- 
tniony jest znakiem francuskiego accent grave. 

Ażeby ułatwić czytanie i rozumienie tekstów po- 
niższych, podaję transkrypcję polską ustępu bajki pierw- 
szej, oraz dosłowne jej tłumaczenie, a przy dalszych 
objaśnienia trudniejszych wyrazów i zwrotów. 


Warszawa 31. grudnia 1887. 
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l. Kuračka i Patu$ók. 


Kuračka i patusòk pajsli sabè pa arexi. Prosić 
ktračka patuska: kin arešak mňe. On joj kinuw i barzda 
smačny. Tak jana jahò boľš prosić, a jon joj 5 
na daw. Tak jana na jahó kazala: kab ty wdaviwsa, 
šta ty boľš mne na daješ. Tut kùryca w badè, sta 
patusdk wdaviwsa. Pabehla kúračka da mora patušká 
azywlaé, a mora joj vadý na dalo: pajdi da vepra, 
"pryňasi kol i mora dašé vady. Na daw vepř kolu; 
skazàw vepř: prynasi mne żolańd ad duba, ta dam 
tabe kol. Na daw dub zaludà: pryńasi mňe ad lipy 
lyka. Lipa, lipa, daj mňe lyka. A na što tabé, dube, 
lyka? Dam vepču žaluď. — A na što vepiu žaluď? — 
Stoby daw vepi kol. 

— Na što moru kol? — Dašé vadý. — A na 
što vada? — Kuru vada: kurak Iażyć ľa darohi, zà- 
ďar nohi, ľedve ۰ 

A lipa kaža: ňa dam lyka, pakúľ na prynasés 
malaka. Pryňasli malaka: Dala lipa dubu lyka, a dub 
daw zolud, vepč daw kol moru, mora dala vady. 
Na sto vady? Kurku vada. Kurak ľažyč ľa darohi, 
zadar nohi, ledve txńe, poki abehla, nažywy staw. 


ty „za a وی ا‎ a A a 


= ZÉ 


Transkrypcja polska poczatku bajki |. 


Kuraczka i piatuszók pajszli sabiè pa arechi. 
Prosić kòraczka piatuszka: kin areszak mnie. On joj 
kinuń i barzda smaczny. Tak jana jahó bolsz prosić, 
a jon joj bolsz nia dań. Tak jana na jahó kazała: kab 
ty tidawitisia, szta ty bolsz mnie nia dajesz. Tut kù- 
ryca û biadzie szta piatuszók údawifisia. 


Przekład dosłowny tejże bajki. 


Kurka i kogutek poszły sobie po orzechy. Prosi 
kurka kogutka: rzuć orzeszek mnie. On jej rzucił i bar- 
dzo smaczny. Więc ona go więcej prosi, a on jej więcej 
nie dat. Więc ona do niego powiedziała: żebyś się ty 
udławił, że ty więcej mnie nie dajesz. Tutaj kura 
w biedzie, że kogutek się udławił. Pobiegła kurka do 
morza kogutka ożywiać, a morze jej wody nie dało: 
pójdź do wieprza. przynieś kieł i morze da wody. 
Wieprz nie dał kła; powiedział wieprz: przynieś mi 
żołądź od dęba, to dam ci kieł. Nie dał dąb żołędzi: 
przynieś mi od lipy łyka. Lipo, lipo, daj mi łyka. 
A na co tobie, dębie, łyko ?— Dam wieprzowi żołądź. — 
A na co wieprzowi żołądź? — Aby dał wieprz kieł. — 
Na co mu kieł? — Da wody. — A na co woda? — 
Kurowi woda: kurek leży wedle drogi, zadarł nogi, 
ledwie tchnie. A lipa mówi: nie dam łyka, póki nie 
przyniesiesz mleka. Przynieśli mleka. Dała lipa dębowi 
łyka, a dąb dał żołądź, wieprz dał kieł morzu, morze 
dało wody. Na co wody? Kurkowi woda. Kurek leży 
wedle drogi, zadarł nogi, ledwie tchnie; póki obiegła, 
nieżywym został. 


II. Mazur. 


Pan vyvaz harbuzy') na torh. Xadić Mazur, 
aziràjacca °) Sto ta takoja. Pan havoryć jamu: „heta 
jajka takoja.“ A Mazur pytàjecca: što-ta z hètaha ; 
jajka uroďicca! A pan jamu havoryć: pašadi sam na | 
hetym jajku, to zèraba °) vyśadiś. Pryńós Mazur hètaha ` 
harbuzà da xaty. Pytaja żonka jahò: sto ty kupiw? 
A to ja takoja jajka kupiw, što ja budu rheć kana. 
Jana pytaja w ńahó: što ty daw za heta jajka? — > 
Rublòw patnaśća; teraz żonka daj mňe miejsca za ` 
pečaju '), ja budu šaďéé, a mané żonka karmi jajkami — 
xaraśó, vódkaju pai), kab ja ňa halodny byw, kab o 
ja hótaha jajka ňa zamartw °). Żonka jahó xarašo > 
kormić, xaraśó poié: kormić pe try ńadeli. Śadić 
jon na barbuže, a żóraba nama. Zonce začalo wżo *) 
smardèt ad harbuzà. Jana pytaja w jahó: Gy ňa ja, = 
tvaje śmardić? čy ňa žčraba buda vyxadić? 

Jana havoryé jamu: šaďiš, sadik, a ja na maju 
čym karmić. Jon havoryć: pajďi na rynak, pakupł. 
Kazaków mnoha bylò i sprasila kazakà, śtab daw joj 
kana, svajé adeńńa i šawlu °. Pryjeźdajeć damòw 
i kličač jahò: xażain °), adčyni'"). A xazain śadić 
za póókaju, da ňa akazyvajacca: „ga, ga, ga...“ Kazak | 
abaždáw '') i druhi raz kliča:““) xažain, adčyni. A 
xaZain: ,ga, ga, ga, ga...“ 

") bania, dynia. — 2) ogląda się. — °) źrebię, — 
*) za piecem. — °) wódką poj. — °) zamorzył. — 7) juž. — 


*) odzienie i szablę. -— *) gospodarzu, z wielkoruska, zwykle 
aspadar. — 1") otwórz. — ") poczekał, — '*) woła. 
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Zlez kazak s kana, wzaw nahajku xarôšuju: ča- 
hoz ty zdeš!) sew, da ge, ge, ge... sto za gegegege!.. 
da naćaw jahò nahajkaj set. Pytaja kazak jahó: hde ` 
tvaja žaná? — Pajsla na bazar kuśać ?) pakupäč. — 
Smatry “), jak žaná prydèé z bazaru, pakušaé daść 
zańasi heta jajka w les, kin, ba jak druhí raz pry- 
jedu, tak ja tabé i žaňé halavù zrublù! na takòm 
balsóm *) jajcè na Sadi! — Pajexaw kazak. 

Pryxodić żonka da xaty. Jon plačač i skarżycca: 
hde ty zabàvila? da rhańe pryjexaw kazàk i nahaj- 
kaj ćysta*) sšok. „Moj ty halubdk, ňa susy”) ty 
maňé i sabè, ba jak druhí raz pryjedeć, ta nas abojha 
pazabivaječ“. Tak jon pasluxaw jaje, wžaw arbuza 
i pańós w les. Pryńós da lomu baľšoha i kinuw ar- 
buza tam; jak kinuw arbuza, a zajać iz lomu vý- 
skačyw, da pabéh. Mazur dumaw, šta zèraba; spla- 
sntiw rukami: sam sabè zhubiw; kab sidewby adin 
den, mewby żeraba! 


lil. Try Syny. 


Byló w baćki try syný: dva razúmnyja, adin 
duran. Byw sad balsy. Whadiwsa ") dik w sad, paryw 
jahò. Tak jany xadili pilńavać, kab ubić. Baćka ka- 
zaw: katory wbjè, tami majontak moj astańacca. 
Xadiw razumny pilńavać — ňa wbiw. Pasów druhí 


1) tu, z wielkoruska, zwykle: tutaka. — 7) jeść 
z wielkoruska, zwykle jeść. — *) patrz, z wielkoruska, zwykle 
hladi. — “) wielkiem, z wielkoruska, zwykle: Valikam.— 
5) do czysta, zupełnie. — °) nie dręcz. — ") wnęcił się. — 


i toj na wbiw. Zhavaryw') trećci durny: ja wbjù 
dika. Havaraé razúmnyja: ňa tvaim ràzumam na 
wbili, a ty xceś*), durny. Pryxodić w sad durny, 
až w sade dik ryja. Wzaw duran, da wbiw jahò, 
padlazyw pad halavú i ľoh“) spać. Nazawtra pasów 
brat razumny, nasòw durńa, wbiwšaha dika, wbiw 
durna i w lom kinuw. I na vèdali, hďe toj duran 
dewsa, ‘) A toj razumny pryńós da baćki dika i pa- 
xvaliwsa, sta jahò wbiw. Jamú apisàw baćka wśo 
svaje xadajstva. *) 

Na vasnú pahnáw pastusdk čaľatkaw pa sadú. 
A na loma tom výrasla dudka. Vyrazaw pastusòk 
dudku, naéné hrač i dudka havoryć: zahraj, zahraj, 
“pastušôk, sta manè brat za dika zabiw, što w sadú 
ryw, a maňé w lom skastrýw.“) Bačka čuječ: što 
heta takoja, daj mňe, ja zahraju. Zahraw tatka jahò 
i dudka taja havoryé: zahraj, zahraj, moj ójćanka mì- 
leňki, šta maňé brat zabiw za taha ďika, šta ja wbiw, 
i w lom skastrýw. Wżaw aéče taha pastušká: hďe 
ty dudku hètuju wžaw? Pastúch pavów”) i pakazàw. 
Adée pahladèw, *) lom toj razvarniw,") až syn jahò 
w loma lażyć, i w ńahó z rota ®) dudka taja výra- 
sla. Baćka pastarawsa żyvaj vady, ażyviw jahò i spra- 
siw: éahd ty loh tam? xto čabé wbiw? — M'anè 
brat wbiw za taha dika, sta w sadń ryw, ba ja wbiw 
dika, pad halavú pałażyw i Toh spać, a brat pazalèw, 
šta dureń zabiw, wžáw ranč, zabiw, w lom skastryw, 


1) odezwał się. — *) z polska, zwykle: xočaš. — 
*) legł. — *) podział się, — *) zwykle: haspadarstya. — 
f) zarzucił, od kostra X = u polaków litewskich kostro siąg, 
kupa drzewa, chróstu. — ") słyszy. — °) powiódł, — °) po- 


patrzył. — 1%) rozrzucili. — 15 z gęby. 


lh ++ 
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a taha dika baćku zańós i paxvaliwsa, šta heta jon 
zabiw. Taperaća, ') synku, tabé halavù zrublù, a xa- 
dajstva durńu addaju. 

I durńu xadajstva astaloś. 


IV. Pramudry ۷ ۰ 


Byw sabé adin żawńćr, mew adnahó syna, nazy- 
vawsa Pramudry Salamòn. Addali jahó wčycca da 
klas”). Byw duża *) silny: s kim zavadecca *), vazrhé 
za uxa, za šta ńabud, tak adarvé. Začali żalabu 
padavać, šta jon silny, ba mnoha pakalećyw narodu. 
Prysòw da matki, każa:*) matka, treba wybaracca, 
ba rhańe stračač. Tak jany výbrališa na vadu, pajè- 
xali vadoju. Jèxali; zjeli wśo, sta meli i ňa meli 
s čahô żyć. Pryjexali da bérahu. Wylaz syn, maci °) 
i paseli na bèrazi'). Jon kaza na mäčaru: Sadi tut, 
a ja pajdu da Jesu, moża što wbju zjeść zvarynu.“) 
Nabiw mnoha zvaryny, napakli, padjeli. Nazawtra 
pasów znow nabić zvaryny. Jak pryšòw w les, znaj- 
ków palac velki, a w tom palacu nakryta da stolu, 
pastawlana pačeňňa i jareńńa; sew, najewsa, napiwsa 
i nabràw dla matki. Matka pytaja: skuľ wžaw??) 
Kaža: znajšôw dom valiki, i nakryta da stolu i pa- 
traw mnoha pastawlana; nabraw, matka, dla 0, 
Nazawtra na ranku zabraw matku, pajśli da palacu 


1) Zwykle: éapér, čapéryka, čapéryčka == teraz (do- 
piero). — ?) do szkół (klas). — *) bardzo. — *) wda sie. 
— °) powiada. — *) matka (mać) — `) na brzegu. — 
5) może co ubije zjeść zwierzyny. — °) Zkad wziąłeś. 
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tahó. Seli jeść abéd; pryxoďié dvanaccać razbójnikaw, 
pytajucca w ńahó: što ty za adin? my čuli, šta wra- 
diwsa Pramudry Salamòn za trydavać') žameľ, ala 
jon tut na dajde °). 

Jon kaza: ja na dajsów, ala pryjexaw. Kažué 
razbójniki: budam bicca. I 

Tak jak jon začaw bicca, tak adinancać wbiw, 
a dvanasty sxavawsa za peč. Jany tam žyli dowhi") 
čas s swajeju màtkaju. Pramudry Salamon pasòw na- 
zawtra da lesu i nabiw ptašak mnoha. A toj razboj- 
nik vylaz z za pečy da maci i kaža: strać syna, tw 
buda naša wśo*). Pryśów syn z lesu, i maci zaxwa- 
rela. Pytaja w mäčery: što tabé baľié? moża take 
što snilaša? moża va sie padavalaśa? °) moża što cho- 
čaš zjeść? ja tabe dastawľu. Jana każa: snìlasa mne: 
za trydavać Zamèl w dasatam carstve jość na dvanaccać 
kameňaw zakľaty mlyn, s pad astatnaha kamena da- 
stać mukì, pačy") pirahòw, ta ja budu zdarova. Wla- 
żyw tòrbatku jajé syn i pasów. Pramudry Salamon 
prysòw da mlyna. Pytàjecca w haho, sto jon za adin: 
my čuli, šta wradiwsa Pramudry Salamon, ala jon 
tut ria dajde. Jon kaza: ja na jšow, ala jexaw. Py- 
tajuć: čahô xceš? —Muki z astátňaho kameňa dľa mi- 
Gery ňa pirahi. Advarnùw kaman, nabráw muki i pa- 
jexaw damôw "). Pryjexaw, matku xvóruju znaśów. 
Napok pirahòw. Maci zjela i stala zdarova. W try 
dni zaxvarela znow. Pytaja jon w matki: moża tabè 
što snilasa ? 

Mie snilasa: za trydavaé zamèl josé za- 
kľaty sad; w tom sadu sadié krulewna; mňe 


1) trzy - dziewięć (27). — °) dojdzie. — 5) długi. — 

*) będzie nasze wszystko. — *) zdawało się, śniło się. — 
°) piec (bezokolican)ty dan 
L N if Will 
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z tajè jablani dastavié jablak, ta ja budu zda- 
rova. Pramudry Salamòn wlazyw torbu i pasòw za 
jablakami. Pryśów da sadu. Pytajué w haho: što za 
adin? my čuli, što wradiwsa Pramudry Salamòn za 
trýďavač zamèl, ala jon tut ňa dajdè. Salamon kaza: 


ja ňa prysòw, ala pryjexaw. Pryxodić zmaja') ipy- 


taja w ńahó: što za adin? my čuli, što wradiwsa 
Pramudry Salamon za trýďavač zamèl, ala jon tut 
na dajde. Ja ňa dasòw, ala pryjexaw. Taja zrhajà 
kaza: buďam bicca! čysć plac! — Jon kaza: ty 6 
prakľátaju silaju, a ja présnaju*) dušoju ňa mahi. 
Jak dmixnula zrhaja, aćyscila pľac na vosim ۰ 
Jak dmuxnuw Pramudry Salamón, aćyściw plac na 
dešač Varstów. 

Pryxodić druhaja zrhaji i pytaja: što za adin? 
my ćuli sto wradiwsa Pramudry Salamòn za tryda- 
vać żarhól, ala jon tut na dajde. Pramudry Salamon 
kaza: „ja ňa dašow, ala pryjexaw*. — „Ćyść pľac!“ 
Pramudry Salamon kaza: ty èysé, ty praklitaju sí- 
laju, a ja presnaju duśoju na mahò. Jak dmäxnula 
zmaja, aćyścila na ďešač varstòw. Pramudry Salamon 
na dvanaccać varstòw. Začali bieca; zbiw tuju zmajú 
Pramudry Salamón. Wyxodić treććaja zmajá i pytaja: 
što za adin? my čuli, što wradiwsa Pramudry Sala- 
mon za trydavać žamel, ala jon tut na dajde. Ja 
na dašôw, ala pryjexaw. Pytaja zmaja: bicca, alba 
miricca *)? Pramudry Salamon kaza: bieca! Zmaja 
kaza: èysé plac! — Čyšé ty praklataju silaju, a ja 
prèsnaju dušoju ňa mahi. Jak dmùxnula zmajá, ačý- 
ścila plac na dvaccać varstow. Pramudry Salamon 


") żmija, — ") (przaśny) czysty. — *) godzić się. 


mi وود‎ — 


na vosim varstôw. Začali bicca. Zrhajà whnala Pra- 
midraha Salamòna w zamlò pa kalena. Tak jon 
kaza: žawňér bjecca i dajè oddyx; a ty mňe ňa da- 
jes. Ne, ňa dam, wbjú! 

Pramudry Salamon zatàw bić, papràviwsa, zbiw 
pasľédňaju zmajú. Pasów da sadu, zňaw kruľewnu 
s sadu z derava, nabraw jablak ľa matki z tahá dè- 
rava, hďe bylà kruľewna. Kruľewna prosié na abèd 
Pramùdraha Salamòna. Pramudry Salamòn kaza: 
na mahù, xvòraja matka, treba ńaści jablaki la 
matki. Krulewna kaza: handľujma żukóinkami '), Kru- 
ľewna dala jamu svajù, a Pramudry Salamon ۰ 
Kaza Pramudry Salamon krulewńe: prysylaj karable?) 
na vyspu tuju kaľá?) mahó domu, ja budu zdaé. Pa- 
ków Pramudry Salamon da domu, pryńos matca jà- 
blaki. Matka zjela, byla zdarova try dni. Paslà ‘*) za- 
xvarela znow matka. Pytaja Pramudry Salamon 
w matki svajéj: moża tabe sto sńilaśa? Jan kaza: 
mňe sńilaśa, što zrabić vannu, tak ja budu zdarova. 
Syn pasòw, razdewsa, zaćdw siekci drovy °), Nasòk 
drow, nanašiw vady. Vyľaz toj razbojnik zza fačý 
i wkraw °) w Pramùdraho Saľamôna paddazki *). Pra- 
mudry Salamón ablanuwsa i kaza: hďe majè pad- 
čažki? — Vylažié razbojnik zza paćy i kaza: tut, 
w maré. Kaža: nu, zabiw ty nas, a ja cabè adnahd 
ňa budu, tolki tabê vydaru vočy“). Vydraw ۲ 
razbojnik Pramúdramu Salamónu. Pasów Pramudry 
Salamón na tuju vyspu, hde meli pryšči karablè. 
Pačúw“) Pramudry Salamon, sta pryxodać karablè, 


1) pierścionkami. — 7) okręty (korabie). -— “) koło 
(kole). — “) potem. — °) siec (rąbać) drwa — °) ukradł— 
1) szelki. — °) wydrę oczy. — °) usłyszał, 
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žduč !) na ńahó. Ždali dva dni, ňa pryždali, pajèxali 
da xaty. Pytaja kruľewna: čamú ňa pryvazli Pra- 
inùdraha Salamóna. Jany każuć: nama nikoha, adin 
lażyć bez aćów. Krulewna kaza: paćóm ňa brali, heta 
jon”). Sela krulówna w karabèl, pajéxala sama. Pačúw 
Pramudry Salamón, śta pryjóxala sama i wlażyw 
žukôinku na ruku. Kruľewna hľanula i paznala pa 
svajój żukóince, šta heta jon. Zabirajća jahò bez aćów. 
Zabrali bez aćów, pryvazli da xaty. Dali ahlosku: *) 
xto moża wstavié vočy, toj buda meé veľku na- 
hradu. Pryšôw stary żawńćr i wstaviw vočy. Kaža 
kruľewna , budam éapèr żanieca. Jon kaža: ňa mahi, 
treba dastavié matku svajù. Sew na karablè i paje- 
xaw pa matku. Pryjexaw da vyspy da tajaj, w ko- 
jaj byw wparòd.*) Kaza na svajè karablè: ždeča 
ranč da treććaj hadiny; jak ja ňa pryjdu pa treććaj 
hadińe, jedća da domu, ma eta mane. Pryšôw 
Pramudry Salamon w fes pad tuju xatu; bačyč") 
jde razbojnik z mätkaju na spacar. Razbojnik kaza: 
murujéa slup w nebo i w zamlò, ta budu nebo i žamľu 
varadaé.”) Pasów Pramudry Salamon i wľez da pa- 
koju i loh pad lóżkaju "). Prysów razbojnik z mätkaju 
i palažýliša spać. Razbojnik razabrawsa, skinuw pad- 
čažki, pavesiw padčažki na kreśli i pazasnuli. Pramu- 
dry Salamon wkraw tyja padéazki i wlazyw na śańć: 
vyľaz z pad lożki i pašôw da karablòw. Kaza: ždeća 
manè, pajedam da domu, a ja pajdù zabaru svajú 
matku. Pryšôw . Pramudry Salamon, až jany spać. 
Adčyniw dvery, tak jany pasxaplàlisa °). Pytaja raz- 


1) czekają. — 2) czemuście nie brali, to on. — ") do- 
słownie: dali ogłoskę, ogłosili. — *) pierwej. — ") widzi. — 
6) obracać, poruszać. — ") pod łóżkiem. --- *) pozrywali sie. 
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bojnik: hde maje padčažki? Pramudry Salamón kaza: 
tut, w mane. Kaza: ty vydraw mne abedve vočy, 
a ja tabe adnó. Wzaw jon adno i abedve ۰ 
Na matku kaza: nu, matka, zbirajša, pajedam za 
mnoju, budaś na vaselli') majóm. Zabràw matku 
i pajexaw. Pryjexaw Pramudry Salamon, pabýw 
try die i vaśella naćalóś. Zaniwsa Pramudry Sala- 
món z krulewnaju. Zdaw jamu krul wśo vojska. Pra- 
mudry Salamòn šew konna i pajexaw ahladać voj- 
ska. Jak abjexaw, pryjexaw da krula i każa: što 
vaša za vojska, kali mne češci ňa oddajè. Krul raz- 
hńóvawśa, kazaw zaklikać*) saldata tahò, katory ňa 
addàw češci Pramùdramu Salamònu. Pazvali taha sal- 
data. Kaža toj žawňér: na mahù addać češći: mew 
adnahò syna, nazyvawsa Pramudry Salamon, a jak 
sew na lodku, tak zańasló za trydavaé zamèl w dasapaty 
tzja carstwa; slużyw dvaccaé bać hadów i capèr služi, 
dvaceaćm paty hod konču. Kaža Pramudry Salamon: tak 
ty moj bačka! Pytaja jon w bački: što zrabié z mäčaraju, 
šta jana jahò wšudy pasylala, kaby stracić? Bačka 
kaza: nic inšaha ňa można zrabié, treba pryVasci sta- 
povaha kańa, wżać matku, pryvazać da kańa da xva- 
stà halavoju, tak ňacháj jajè razńaść. 


V. Varab'èj.” 


Sew Varabèj na bylinku,“) a bylinka ňa kalyša. 
Varabéj kazaw: kaza, kaza, jdi bylinku hryž, ba mane 
ňa kalyša. Kazá na paśla. Pazdi, kaza, pryvadi nà 


1) na weselu. — 7) zawołać. — *) wróbel. — *) (bylica) 
roślinka, łodyżka. 


ih: //roir 
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ča vawka '). Na pasów vowk. Pažďiž, vowk, pryvadit 
na ćabć Indéj; jdeče, ludi, vowka bić. Vowk na jde 
kazy jeść, kaza na jde bylinki hryźć, bylinka na ka- 
lyša. Pažďeča, ludi, pryvadù. na vas rhadvada; madvèd, 
madvèd, jdi ľudéj drać. L'udi ňa jduć vawka bić, vowk 
na jde kazy jeść, kaza na jde bylinki hryžé, bylinka 
na kalyša. Pajdù pa dawbnu;?) dawbna, dawbna, jdi 
madvada bić. M'advèd na jde ludéj drać, Tudi na jdué 
vawkà bić, vowk na jde kazy jeść, kaza fia jde by- 
linki hryzé, bylinka ňa kalyša. Pažďiž,“) dawbńa, pry- 
vadu nà ča červi; jďeče, červi, dawbňu tačýč. Na jde 
dawbna madvada bić, madýčď ňa jde ľuďéj drač, ľudi 
na jdué vawkà bić, vowk ňa jde kazy jeść, kaza ňa 
jde bylinki hryžé, bylinka ňa kalyša. Pazdeca, červi, 
pryvadù na vas kury; kury, jďeče tarvèj jeść. Na jdué 
červi dawbňi taćyć, dawbna ňa jde madvada bić, mad- 
veď na jde ľudéj draé, ľuďi ňa jduć vawkà bić, vowk 
na jďe kazý jesé, kazà ňa jďe bylinki hryžé, bylinka 
na kalyša. Pažďeča, kury, pryvadù na vas karšuna :“) 
karsùn, karsùn, jďi kur jeść: kury ňa jdué carvèj 
jeść, červi na jdué dawbni tačýć, dawbńa ňa jďe ma- 
dveda bić, madvèd na jde Tudéj drać, Tudi ňa jdué 
vawka bić, vowk na jde kazý jeść, kaza ňa jďe by- 
linki hryžé, bylinka mane na kalyša. Pasòw karšún 
kur jeść, paśli kury čarvej jeść, pašli červi dawbńi taèyé, 
pasla dawbna rhadvada bić, pasòw madvèd ľuďej drať. 
paslì ľuďi vawka bić, pasòw vowk kazi jeść, kaza pa- 
šla bylinku hryžé, stala bylinka varabéjéyka kalyxać. 


t) wilka. — °) szlaga, baba. — *) poczekajże. — “) jastrząb. 
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VI. Tramsyn.” 


Adin żawńćr rhew syna. Jon byw rad z ńahó: 
hde jde, taki za saboju jahó Bare. Vyšaw w poľa 
i hare;*) kryéyé na valý i syn kryčýč. Jeda pan i py- 
taja: xto heta kryéyé w éabé druhi? Jon każa: heta. 
syn moj. Pan kaza: pradàj mne. Jon kaža: na mahi: 
adnahó syna maju, skoda pradavać. A syn kaza: pra- 
daj, baćka. Bačka kaza: a što za dabè wżać? Syn kaza: 
vazmi hrozaj*) masòk rowna za mnoju.“) Pan pytaja: 
šta xces? Jon kaza: nasyp, pan, hrošaj rhasòk rowna 
s synam, ta pan zabaréš. Pan daw hrošaj mašok rowna 
s synam, zabraw syna i pajexaw. Adjexaw try mili 
i výkinuw syna. Kala taha syna vyrasli xarôšyja 
kvetki. Iduć troja ľuďéj, baćuć, sta rastuć charôšyja 
kvetki i znajšli tam taha syna. Znajšli w trox i za- 
brali jahó i dali jamù ima Tramsyn. Jeda pan i kaza: 
pradajća mne. Tak jany kazué: pradamó.*) Pytaja 
pan: šta xóćaća? Znajšli w trox i xočam trysta 
rublów. Pan zaplaciw im hrošy, wżaw Tramsyna i pa- 
voz s saboju. Pryvòz da chaty °) i kaza: nu, Tramsyn, 
pryxód da rhańć w vatery *) na dyspazýcii. Prysow 
Tramsýn. Pan każa: ja ćabć kupiw, daw za éabè try- 
sta rublòw; josé" w manè w stajni koń, kab” ty 
najehdiw !') jahô, ba nixtò na moża najehdić; dva- 
naccać ludej davaw dą najehdańńa, a ty kab adin na- 
jehdiw. Pryśów Tramsýn da stajni. Koń pytaja: što 


' U Glińskiego Trzechsyn; trom trzem, więc niby: 


syn trzech (ojców). — 7) orze. — *) pieniędzy (groszy). — 
t) worek (mieszek) równy ze mną tj. tak wielki, jak ja — 
5) sprzedamy. — °) do domu. — ') wieczorami. — °) jest— 


°) žeby(š) — ") wyjeździć, ujeżdzić, zwykle: najezdić. 
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ty, Tramsyn, smutny, da na vasoly. Jakža ja mabu 
vasoly byé, kali pan kazaw, kab ja ćabć najehdiw. 
Kon kazaw: sadaj i jed. Jon sew na kana i pajexaw. 
Pryxodić da pana. Pan kaza: najehdiw, Tramsýn, 
nu prychadi večeram na dyspazycii. Pryxodić na dyspa- 
zycii. Pan pytaja: najehdiw kana? — Najehdiw. — 
Nu, Tramsýn, ćapćraka kab ty uznaw, tamù slonca 
smutna, da ra vasola. Pryxodić Tramsyn da stajni. 
Koń pytaja: čamu, Tramsyn, smutny, da na vasoly. 
—Jakża mne vasolym być, kali bada. Koń pytaja: što 
za bada? — Pan kazaw kab davèdawsa, tamu slonca 
smutna, ńa vasola. Koń każa: heta ńa bada, śadaj na 
rhańć i jed. Pryjexali da mora. Aż jeda pani. Pytaja 
Tramsyn: čamu slonka smutna, na vasola? Każa słonka: 
jak paxmurny ďeň, ta ňa vasola, a ďeň xarošy, ta va- 
sola. Pajexaw Tramsyn da domu. Pan pytaja: dave- 
dawsa? Jon kaza: davèdawsa: jak paxmurny deň, ta 
na vasola, a jak ďeň xarošy, ta vasola. Pan każa: nu, 
Tramsýn, kab ty mne dastaviw tuju pannu, katóraja 
jeźdila. Prysów da kana Tramsýn i kaza: bada. Kon 
kaza: heta na bada, ala ') buda Bada; skažý svajamù 
panu, kab zrabiw pavozku *) na šasci zamków. Tram- 
sýn zalažýw kana i pajexaw. Pryjaždaja Tramsýn da 
mora, i pryjaždaja taja pani i pytaja: što, Tramsýn, 
jezdis? — Tramsyn kaza: ježdu z tavarami, moża pani 
kupić. Pani kaza: dastań tavaraw. Jon kaza: na mahú, 
treba trymać kana, ńaxaj pani ľeža sama. Pani ada- 
mknula, paľezla pa tavary; jak zaľezla za astatńaja 
dyery, padskačýw koń i zamknùw pańu. Zalažýw 
Tramsýn kana i pajexaw da domu. Pryjazdaja pad 


1) ale. — 7) wózek. 
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ganak, pan pytaja: jość pani? Jon każa: josé. Ada- 
mknuli pavozku, aż pani nama. Pan kaza: nu, Tram- 
sýn, peršy raz tabê daruju, a druhi raz na daruju, 
kali!) ňa pryvazès taj pani. Pryxodié Tramsyn da 
kana i kaza: bada. Koń pytaja: čaho bada, heta na 
bada, ala buda bada; skažý svajmù panu, naxaj zra- 
bić voz na dvanaccać dvaréj. Pan kazàw zrobić voz 
na dvanaccać dvarèj. Zalazyw Tramsyn kana i paje- 
xaw pa tuju pańu. Pryjazdaja Tramsyn, aż jeda taja 
pani i kaza: a, Tramsyn, xaććw marê abmanué') 
Jon kaza: ja ńa byw nihdy tut, pryjexaw persy raz; 
moża pani kupić tavary? Pani każa: pakaży. Jon 
kaza: na mahù pakinuć kana, ńaxaj pani leża sama 
iskać*) tavaraw. Pani paľezla iskać tavarow i zalezla 
za astatnaja dvery. Tramsyn wżaw i zamknúw pańu. 
Pajexaw Tramsyn da xaty. Pytaja pan: ćy jość? — 
Kaža: jość. Admykajuć dvery, až vylazić pani z vaza. 
W vačery klikaja pani Tramsyna: nu, Tramsyn, wznaw 
ty maňé, Zamù ja smutna, da ňa vasola i dastaviw 
ty manè; nu, ćaperaka, Tramsyn, kab ty dastaviw 
maj kufar. Prysów Tramsýn da stajni i kaza da kana: 
bada. Kon kaza: heta na bada, ala buda bada; sadaj 
na manè i jed. Pryjexali da mora. Kon kaza da 
Tramsyna: tut buduć marskija svińni, buduć zaja- 
dacca,“) tak ty id, razlučý, skažeš im: kali pryňašeča 
mňe kufar, ta ja vas razluëü každyx pa maści: si- 
vyja da sivyx, čôrnyja da čornyx, bèlyja da belyx. 
'Tramsyn razlučýw i jany pryňasli kufar. Wžaw kufar 
i pavòz da pani. Pani kaza: nu, Tramsýn, pryxadì ýečaram 


") kiedy, jeżeli. — °) oszukać, zwykle ašukäé. — 
*) szukać (iskać). -— “) zajadać się, zagryzać sie. 


TI ۳ 


na dyspazycii. Tramsýn pryšôw. Pani kaza: nu, Tramsyn 
dastaviw ty rhańć, dastaviw maj kufar, dastàw maje klu- 
čyki ad kufra. Pryxodić jon da kana. Koń w ńahó pytaja: 
što ty smutny, na vasoly? Jakża mne vasolym być, 


kali Bada? Koń pytaja: što za bada? Pani kazala, 


kab dastavić kľúčyki. Heta na Dada, śadaj na rhané 
i jed. Pryjechaw Tramsyn da mora. Koń kaza: wľež 
w vadú, tut buda jsci!) ryba 'adna, tak na tapi,” 
i druhaja — na čapi, tróćaja buda jści, tak zlavi 
i kažý:“) addaj kľúčyki ad kufra. Wľez Tramsýn da 
mora i staié. Adna ryba jde, na čapiw, druhaja, na ča- 
piw, jak treććaja — zlaviw i kazaw: addaj klúčyki ad 
kufra. Jana addalà i Tramsýn pajexaw da xaty. 
Pryjaždaja, a pani pytaja: josé? pryxadi w večar 
na dyspazycii da mane. Dyspanuja večaram: dastaviw 
ty manê, dastaviw maj kufar, dastaviw majè kľúčyki, 
kab ty dastaviw šešé kanèj, a śomna*) kabyla. Pry- 
xodić jon da stajni. Koń pytaja: što, Tramsyn, smut. 
ny, da na vasoly? Kaza Tramsyn: jakza mne vaso- 
lym być, kali pani kazala, kab dastavić śeść kanèj, 
somnu kabylu. Koń każa: nu, Tramsýn, heta ňa bada; 
skaży svajmu panu, naxaj dasé gesé skur i pud smaly; 
tak ty vazmi, na maňé nalaży skuru, a pa skury °) 
smaly, pa taj smale skuru druhuju, a pa taj skury 
smaly, a pa smale treććaju skuru itd. 

Jak wše skury wlažyli, tak koń kaza na Tram- 
syna: sadaj, jed. Pryjéxali da mora. Zakryéaw koń— 
adazväliša koni w moru. Tak toj koń kazáw: Tram- 
syn, jedma. Padjéxali dalaja. Zarzàw koń znow, ada- 

1) iść. — 7) nie zaczepiaj. — *) mów. — *) siódma. — 
*) po skórze. — *) ucieczemy. 
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zvaliśa koni tyja. Tak jon każa Tramsynu: jedma, ba 
na wčačém. Začali jexać, az dahnali ix tyja xoni 
i zarvali adnù skuru s taha kona, sta byla prylep- 
Tana smaloju. Dáľaja, da dáľaja Tramsyn s svaim 
kańóm. Jany znow dahnali Tramsyna, zarvali skuru, 
a Tramsýn dalaja s svaim kańóm itd. 


Pryjexali pad ganak i tyja koni zarvali paslèd- 
ňaju skuru. Pani vyxodié, plasnula w dalona:') zdra- 
stvuj,“) koni. 

Tak wse pawstali.*) Pani kaža: advadì koni da 
stajni i pryxòd da maňé na dyspazycii. A na dyspa- 
zycii pani kaza: nu, Tramsýn, dastaviw ty maňé, maj 
kufar, majè kluéyki, tak i majè koni; kab ty mne 
čapér dastaviw žyjoncaj i hajoncaj“) vady. ۵ 
Jon da kaňá, koň pytaja: što, Tramsýn, smutny. da 
na vasoly. Jakža mňe vasólamu być, kali pani dyspa- 
navala žyjoncaj i hajoncaj vadý dastavié. Koň kaža: 
heta ta bada. Kaža: padi da swahó pana, ńaxaj daść 
dva hľački.“) Daw pan dva hlački. Tramsýn sew i pa- 
jexaw. Pryjexaw da mora. Kaža koń: vazmi manè 
zareż *) vykiń majè kiški i wlez w sarédinu;") pryľa- 
cić kruk jeść majo masa, tak ty stàraha ňa bary, *) 
ala maladoha; stary buda pytać čabé: čaho treba? ty 
każy: żyjoncaj i hajoncaj vadý, tak jon pytaja, čy 
majaś sudinu? ty kažý: maju; jon kaza: ۳ 
mňe adin hľak pad adnó krylò,!°) a druhi pad dru- 


1) klasnęła w dłonie. — *) z wielkoruska: witaj (cie) 
°) stanęły. — “)z polska; zwykle: žyvuščaja i hajuščaja 
vada. — *) kamionka, u polaków litewskich hlak, hlaczek. 
€) zaržnij. — ”) do środka. — ®) nie bierz. — °) naczynie 
(sąd, sadek). — **) skrzydło. 


nar 
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lo hoja. Tramsyn tak zrabiw. Pryvazaw dva hlaèki pad 
` krylja kruku, a kruk palaććw i pryńós žyjoncaj i ha- . 


— joneaj vady. Tramsýn wžaw, razadraw ') kručaňä °). 


` Kruk kaza: što, Tramsýn, zrabiw, na što razadràw? 


Jon kaza: vadù tvajù budam vedać °). Wzaw Tram- 


— sýn, paśmaravaw hajóncaju, zraslośa tak, jak i bylò; 
 paśmaravaw Zyjoncaju, adżyla. Tadý Tramsýn wZaw 


kana svahó, pašmaraväw vadoju hajoncaju i ažýw koń. 
Sew i pajexaw. Pryjexaw da xaty. Pani kaza: jošé ? 
Tramsýn kaza: jość vada. Pani każa: treba zarezać 
kana. Zarèzali kana. Paprabavali hajòncaju — zhailaša, 
paprabavali żyjóncaja — ażyw koň. Kaža: nu, Tram- 
syn, édapèr treba zrabić vannu i try razy akrucicca *) 
w katlè, jak buda kipóć vada. Pryxodić Tramsýn da 
kana. Koń pytaja: camu, Tramsýn, smutny, ňa vasoly? 
Jon każa: jakża mńe vasólamu być, kali pani kazala 
w haračaj °) vadė kupacca. Kon kaza: padi, padój tuju 
kabylu, katóruju pryvów taj pani i wlij toja malakó 
w kaćól, hde kipić vadà; wľež, try razy akruciša. 
Prysla pani, pryšôw pan. Tramsyn wlez w kacóli akru- 
ciwsa try razy i staw xarašejšy *) ad taj pani. Każa 
pan nazawtra, kab zrabić ijamù vannu. Zrabili vannu, 
vada kipela. Pan wlez w kaćól i sparywša. 
A pani z Tramsynam żyve i sahodna ”). 


č , 
VII. Synki z mesacam w ۰ 
Bylo w pana try ďački. *) Paśli jany żyta zaé, 
azna jeda karól. Sama starša °) dačká kaza: najjaśńejsy 


1) rozdarł. -— °?) kruczę, — *) wiedzieć tj. próbować. 
+) okręcić się, obrócić sie. — *) gorącej. — f) stał się pie 
kniejszym. — 7) dzisiaj, — *) córki. — °) najstarsza. 
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karól, važmi rhané s sabôj, dam tabe xustku balenku 
ćańenku. — Ja tvajèj xustki ňa xačú i ćabć ňa xaću. 


Na druhi ďeň znow paśli żyta żać, znow jeda karól. — 


Druhaja kaza: najjasňejšy karól, vazmi manč s sabôj: 
pašyju tabè kašuľku ćańenku balenku. — Ja ňa 61 
tvajej kašuľki i ćabe ňa ۰ 

Na treci ďeň znow pajšli żyta žač. Treććaja dačká 
kaza : najjasňejšy krul, važmi maňé s sabòj: paradù ") 
dva syný : rheśacy w loba?), a gvàzdatkiw patyliey.“) 
Pajexaw pan 'krul na palavańńa, a Zana mela 
dva synki: mèsacy w loba, gvazdatki w ۰ 
Byla axrastryńńa w tom dvaré. Wzalà, parézala tyja 
synki, w ganku sxavala, a adpisala da kruľa, šta 
żonka dva katy paraďila. Kruľ adpisaw: xoć katy, 
naxaj žyvúč. Ad tyx synków výrasli dva javary. 
Axifiastryúňa wžo byla za žonku, a jajé adpravili 
w poľa avečki pascì Da tyja javary da wśo vočy vy- 
šakali axrhastrynni. Da jana wzo xačela, kab tyja jà- 
vary paśśakać i passakali tyja javary, da zrabili ložku. 
W nočy, jak ľahuč *) jany spać, hétaja ložka każać: 
mne ľohka, °) ba ajéèc lażyć, a mňe nadta “) čažka, ba 
na mňe mäčyxa ľažýč. Tak jana kazala tuju ložku 
paśćć i spalić. Ajéèc ňa xaćów, a jana nastajala, kab 
spalili. Spalili toja ložačka, da valaćala dve iskrački, 
zrabilasa dva halubki. Jak taja maćyxa xodić, ta tyja 
halubki nadta vočy vysakajué. Tak jana kańećna na- 
stala, kab parezali halubki tyja. Wpali dve krapeľki 
krvi s tyx halubkow, zrabilaša dva karabey '). Na 


') urodzę. — 2?) we łbie, na czole, — °) potylica, tył 
głowy, ciemie. — “) położą sie (legna). — °) lekko. — 
f) bardzo. — ”) statki, okręty. 
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moru plyvali janý. Jak mäčyxa xodić kala mora, tak janý 
paplyvùé na Sarèdinu, a jak tolki pajdeć da mora ix 
maci, šta avečki pàsvila '), ta plyvúč da bèraha. Jana 
spaznala svajé synki; wzalà i paslà žabrújučy“). Pry- 
sla da takoha dvarca, sta kruľ jeďa i zajazdaja na 
nač tudý. 

Pròsicca jana tudy: pušciča na nač. Ažna ka- 
żuć: da nas kruľ zajazdaja my žabračku ňa puścim. — 
My xoć pad pečkaj palazymò. Puscili ná nać. Palezli 
pad peč i paľahli. Azna zajexaw kruľ. Kruľ śadów i 
na. bylò kamù bočki arexaw paratatavàé *. Jon 
kaza: xto mňe arexaw bočku  fparačatuja? — Ažna 
pad petkaj akazalisa tyja synki: faračatujam my! 
Začali na nix kryčač : čy vy žabraki da paradatujada, 
vam treba byla ňa vylazaé. Ažna janý výlažli i 
začali čataváč. Janý Gatujuć: byla w ajcà try dački 
(dva hareški, ce) “), żali pad haroju żyta (dva hareški 
ce), jeda kruľ: najjašňejšy kruľ, vazmi maňé s sabój, 
dam tabé xústačku Ďaľenku čaňenku (dva hareški ce). 
Ja tvajèj xustacki ňa xatù ićabe na xačú (dva hareški 
ce). Na druhi den znow jeda krul: najjaśńejsy kruľ, 
vaźmi rhańć s saboju, pašyju kašuľku baľenku ćańenku 
(dva hareški ce). Ja tvajèj kašuľki ňa xačú i čabé na 
xačú (dva hareški ce). Na treéci ďeň znow jeda kruľ 
(dva hareški ce). Najjaśńejsy kruľ, važmi maňé s saboju 


„(dva hareški ce), paradù tabè synki: rheśacy w loba, 


a gvazdaóki w patylicy (dva hareški ce). Ažaniliša 
jany (d. h. c.). Pakinuw jaje baremannuju (d. h. c.), 
a sam pajexaw na paľavaňňa (d. h. c.). Byla axma- 


1) pasta. — °) žebrzac. — “) przeliczyć. — *) ce zna- 
czy tu niby liczbę jakąś. 
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stryńńa (d. h. c.). Zana mela dva synki (d. h. e.). Ta 
axrhastryńńa adkrala (d. h. c.) da parézala (d. h. c). 
Dva katy spavila (d. h. c.) Axmastryńńa adpisała, šta 
jana paraďila dva katy (d. h. ej. Adpisàw: ńaxaj xoć 
katy žyvuć (d. h. e.). Sxavali w ganku tyja synki 
(d. h. c.) I výrasla dva jàvary (d. h. e.). Adpràvili 
żonku owcý paświć (d. h. e). Axmastryńńa kazala tyja 
javary pašeč i ložka zrabić (d. h. c.). Paľahli spać 
(d. h. e). Dy!) w nocy havoryé ložka (d. h. ej); na 
mane ajéec lazyé, ta mne ľohka (d. h. ej); na ۵ 
mäčyxa ľažýč, ta mne čažka (d. h. c.). Jana wénla °), 
da kańećna tuju ložku paśćć (d. h. c.). Uzo pasekli tuju 
ložku (d. h. c.). Kazali paśćć, dy spalić (d. h. c.). Wy- 
ľačali dve iskrački (d. h. ej), zrabilasa haluhki (d. h. 
e). Da-kaneèna halubki parèzaci (d. h. c.). À kruľ ňa 
xoća rezač (d. h. c.): hètakija *) pèknyja, naxaj #yvüé 
(d. h. c.). A jana kańećna nastajala, kab parezać (d. h. c.). 
Zrabilaša dva karabcý, pašli na mora (d.h. c.). Jak kali 
mora mäčyxa xodić, daľeča paplyvùé (d. h. e.). A jak 
matka, ta pryplyvić (d. h. ej). Dašlá da dvari, dy 
i pròsicca nà nač (d. h. ej. Tak janý ňa puśćajuć (d. 
h. c.). Kruľ paznaw, da śapaćki pazdymaw: tak 
w pakoju stala vidna. Tak janý tuju axmastryňúu na 
žaľeznu baronu razadrali, a žabračku s pad peèki da- 
stali, dy i pajexali s kruľam da sabè. 


(Porówn. Dmitrievb Sobranie pésen'b, obrjadovB i oby- 
čaevh krestbjan'b séverozapadnago kraja. Wilno, 1869, str. 
170—171). 


1) Až, až oto. — °) usłyszała. — *) takie. 


= Mb 
VIII. L'akaj-kamań. 

Byw adin kupèc i pajexaw w druhuju žamľú 
kupeavaé i upadabaw sabé tam paňenku. Padmaviw ") 
jajè i zabraw s saboju. Pryvòz da domu i azaniwsa. 
Żyli sabè dobra, meli uslúžnaha lakaja. Żyli blizka 
rok. Zaprasili radicy jajè w hosci. Pajéxali i zabrali 
lakaja s saboju. Jèxali cely rheśać praz mora. Pry- 
sniwsa ľakajú son: xto na akrenča faranačuja trv 
noćy, buda ščaslivy. Tak ľakáj prósieca w pana, kal, 
puściw na okrant načaväč. Pan jahò puściw. Prysow 
Jon na okrant načaväč, až pryľataja da ňahô ptaška ?) 
i havoryé jamu: padobny da padobny, ala w zyééu 
ńa pewny: pryjeduć da berahu da svaix radicaw, da- 
dité jama harbaty zatrutaj, a joj na try hadý awśa- 
naha xleba dela *) wstydu: čahò ad svaix baćków *) 
učaklá, ala xto čuja hétaja slova i adkaža“), ta pa 
kaľena karhanam abýčrňacea “). Pryxodić druhaja noč. 
Prosicca ľakáj znow na okraut načaväč. Pryšow jon 
na okrant, až prylataja ptaška i havoryć jamu: pado- 
bny da padobny, ala w żyćću ňa pewny: pryjeduć da 
bérahu da svaix radicaw, dadùé kupcu takoha kana, šta 
jak sada na jahò, ta jon jahô pa wsim poli raznosić, a Zonca 
daduć na try hadý awsànaha xleba dela wstydu: čaho 
ad svaix baćków wéakla w čužuju žamľú, ala xto 
ćnja, da adkaża heta slova, ta pa pojas karhańam ab 
%erńacca. Pryxodić trećća noč. Prósicca jon znow 
w svahó kupca na okrant naćavać. Tolki sta pryšow 

1) namówił. -— *) ptaszek, rodz. žeňs. — *) dla, z po- 
wodu. — *) rodziców. — *) odpowie, powtórzy. — f) w ka- 
mieň sie obróci. 
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na okrant naćavać ; pryľataja da ňahô ptaska i havo. 
ryć jamù: padobny da padobny, ala w żyćću ria pewny - 
pryjeduć da bèrahu da svaix radicav, palozué ix spać 
w taki pakój, šta tam jość zmaja pad padlohaju na 
dvanaceaé halòw i taja ich aboix pajeść'); ala xto 
čuja da adkaża heta slova, ta zawsim karhanam ab- 
vérnacca. Pryjèxali jany da Bèrahu da svaix radicaw. 
vajšli da pakoju. Dajuć jamu harbaty zatrutaj. L'akaj 
kazàw: dajča mňe, ja zariasù svamu pann, ba väšyja 
sluhi na wnaravàé *). Wžaw jon tuju harbatu, ńasučý ") 
nawmyśńa paklypaw“), wpaw, wylaw tuju atrutu 
i škľanka pabilasa. Potym dajuć jamu kana takoha, 
šta jahò pa wsem poli raznosić. Tak ľakáj ۷ : 
dajča mňe, ja pryvadù svamù panu, ba vy ňa vèda- 
jaca °) jak padać. Wžaw, výastryw meč: wžaw taha 
kani, veduéy*) i prabiw. Potym palazyli ix spać 
w taki pakòj, hde josé pad padlohaju zmaja na dva- 
naccaé halów. Tak janý ľahli spać, a ľakáj švečku za- 
paliw i w pakoi siďéw celu noč. “W samu dvanacca- 
tuju hadinu padymàjacca padloha i vylazić taja zmaja. 
Jak daw lakaj, tak zarazóm try halavy śćaw. Potym 
druhi raz, trećći i čačýorty i zavsim pašôk, tolki krow 
papyrskala pa pakoi. Jon nanasiw vady ivymyw pakój 
i wvidew, sta krow kapnula pani na lob; tak jon na 
mew jak zmyć, ala pryšôw i jazykóm ۰ 

Staw jon zlizyvać, a pan jahó wstaw i aćnuwśa ') 
i myśliw na jahó, sta jon pryšôw pañu calavać. Na. 
zawtra wśe pawstali. Raskazaw °) kupóc, šta jaho 


1) aje. — ?) dogodzić, potrafić. — °) niosąc. — “) po- 
sliznąć sie. — *) nie wiecie. — ®) wiodące, prowadząc. —- 
°) ciął, — ®) obudził się. — °) opowiedział. 


„OFg.DI 


"u 


u rz 


Takaj pryxadiw w nočy paňu calavić. Tak asudili Takaja 
za toja wYazaci da slupa i pastreľaci. Wýazali jahô da 
slupa, tak ľakáj staw prasicca: na straľajča, pazvolća 
mne son raskazać, šta ja “niw na akrenci: peršu noč 
prysow ja na okrant naćavić, aż prylataja ptaška 
i havoryé, sta padobny da padobny, ala w żyćću ňa- 
pewny: pryjednć da bèrahu da svaix radicaw, dadité 
jamu harbatu atrutaju, a joj daduć nà try hady awsi- 
naha xleba; ala xto čuja, da adkaza, ta pa kalena 
kamanam abvérňacca. Tak jak pryjexali da berahu. 
dali harbatu zatrùtaju; ja nos tuju harbatu, wżaw 
škľanku, pabiw i vyliw atrutu. Jak heta slova lakij 
kazaw, tak pa kalena w kaman abvarnuwśa. Potym 
havoryé ľakáj: „ja paśów na druhuju not na okrant 
naćavać, az pryľataja da mane ptaśka i hayoryć mne: 
padobny da padobny, ala w żyćću ńapewny: pryjeduć 
da berahu da svaix radicaw, daduć jamu takoha kani, 
šta jahò pa wsim poli razńaść. Tak ja wžaw taha 
kana i prabiw. Ala xto čuja, da adkaża hety slava, 
to pa pojas karhanam abverńacca*. Jak tolki kazaw, 
tak i abarnuwsa. Potym jeśća havoryć: „paków ja 
znow naćavać na okrant, až prylataja ptaška da manć 
i havoryé: padobny da padobny, ala w żyćću nape- 
wny: pryjeduć da berahu da svaix radicaw, palożać 
ix spać w taki pakôj, hde jość zihajà na dvanaccać 
halow i jana ix aboix pajèsé: ala xto čuja, da ad- 
każa, tak zawsim kamanam abvérnacca. Palażyli spać. 
Tak ja wžaw, výastryw meč i sadów noč, pilnavaw; 
jak výľazla zmaja, tak joj wse halavý paścinaw i jaje 
zawsim paśók. Staw vymyvać pakoi i pýrsnula krow 
na lob pani, tak ja jazykóm zlizàw tuju krow, a pan 
kazaw, sta calavàw“. I jak kazaw wse hètyja slovy, 


NG‏ بر 


tak i zawsim abvarnuwsa w kamaň. Pahladeli potym 
wse sudda '), katóryja sudili jahò razstralać, w tom 
pakoi i znašli pasatònuju zmaju. I tadý wse wvèryli 
jahé slavam. - Tak vyjaždaja da xaty kupèc w svajit 
staranú i paśkadavaw *) svahò lakaja, sta jon jamu 
verna sluzyw; toj kaman zabràw i pavóz. Pryvôz da 
svajej xaty karhań toj, palažýw jahó w staneju, i jon 
ľažáw. W sem hadów *) prysniwsa kupci son, što, kab 
zarezaw svaix dvox daććj i toju krowju pašmaravawby 
to) karhań, tak ľakáj ۰ 

Tak jon wžaw dva syny svajè, zavòw da ľadowni 
i abodva zarezaw. Wyśmaravaw toju krowju kaman. 
i staw ľakáj z kamańa i havoryé: ax, jak ja smaćna 
zasnúw. À kupeć jamú adkazyvaja “): hdez ty sasnùw, 
kali ty byw sem hadów kamanam; tak ja wžaw svajè 
dva syný, zarezaw i pasmaravaw toju krowju kañan 
i ty zkarhańa znow advarnuwsa `) Tak lakaj havoryć, 
sta ňa prawda: „jdi, pakaży tý mňe syný svajè, hde 


jany lażić*. Pryxodaé janý da ladowni, adéynili ľaďow- 


nu, vidać: aboja tyja xlopéyki žyvyja. Tak jan 
wše z radości wzali tyja xlopéyki, pryvali da pakojaw 
i tam pa šahodnašni ďeň ۵, 


IX. Vowk. 


Byw alîn baćka i mew trox synów: dvox razum- 
nyx, a adin durny. Zastaviw ix baćka pilnavać sady. 
Staršy pašôw pers pilnavać; wžaw i zasnuw i jablyka 

1) sędziowie. — ?) pożałował. — *) w siedm lat. — 
*) odpowiada. — “) obróciłeś się (z kamienia w człowieka). 
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abarvali. Na druhú noč pasów druhi: i to) zasnùw 1 ja- 
blyka čysta abarvali. Na trećću noć paslaw backa durńa 
pilnavać. Duran wZaw s saboju ščotku, sam sew 
ščotku padpòr pad baradú, za nahú pryvazaw da jab- 
lani sam šabé i začaw dramać *). Štyrxanúw °) bara- 
doju w ščotku i praćxnuwśa °): vidié na jablani ptakka 
pryľačela z druhoha carstwa i abryvaja jablaki. Jon xaćew 


jajé zlavić i na zlaviw, tolka adnú perynku vyrvaw i za- 


tknúw jaje za šapku. Pryxodić nazawtra da bački. Pytajac- 
ca baćka jahò: hde wžaw hetu pérynku? A jon adkazyvaja: 
prylatala ptaska w noćy i abryvala jablaki. Tak backa 
paslàw wsix trox svaix synów, kab jany dastávili z druhoha 
carstva tuju ptašku. Tak janý vyšli wše try i znašli 
try darohi; adin pasów na darohu, hďe ščašča, druhi 
pasòw tak sama, a treććaha, durňa, vypravili na ta- 
kuju darohu. sta smeré. Duran jšôw try varsty da 
lesu i spatykaja jahô vowk. Pytaja jahô: hďe jdeż, 
duran? A jon adkazywaja: bačka nas vyslaw, kab my 
dastavili tuju ptašku, sto w nas abarvala jàblaki. Tak 
vowk na jahò kaza: ja ćabe jzjem. A jon adkazyvaja : ješ, 
majaš voľu. Potym vowk havoryć : sadaj na rane i pa- 


jeďam. Jedué jany i pryjahdajuč w druhoja carstva, 


hde jość w dvaré Zar-Ptica “). Tak vowk kata na 
durňa : jdi w hety dvarèc 1 tam w kletca sadié Žar- 
Ptica; na bary jaje s klètkaju, ala Bary baz ۲ 


jak vožmaš z kletkaju, tak čabé tam zlowlaé. Duran 


paśów w dvor i znasòw w sadń stajačy klètku, w toj 
kletca śadić Žar-Ptica. Tak jon pahladów, šta kľetka 
xarašejša za ptašku i wżaw z klètkaju. Pry toj kľetva 


1) drzemać. — ?) szturchnął, trącił. — 2) obudził sie. — 
+) z wielkoruska; zwykle płac albo plava. 
— ge 
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byli wvazanny zvonki i zazvareli. Aculiśa') wse 
w dvarć, zlavili durńa i skazali jamù: prystaw nam 
z treććaha carstva ľatúčaho *) kana, tak addamó tabè 
hètuju ptašku. Tak jon vyšow z dvarà, jďe da vawka 
i placa. Tak wowk kaza na jahò: ja ćabć jzjem. A jon 
adkazywaja: ješ, majaš voľu. Tak vowk na jahò havo- 
ryć: sadaj na mane, pajeťam. Jeduć janý, jeduć i pry- 
jahdajuć w treććaja carstva da dvarà. Vowk jamu kaza : 
ji w dvor da stajni; tam staić kon; ňa barf jahò 
z vabruémi °), ala bary bez abruéèj. Tak jon ۲ 
da stajni, wvidaw, šta vobruć xarašejšy za kana, tak 
jon wżaw z vabruómi jahô i vyvew za stajni. Jahó zlavili 
i skazali jamú: dastaw nam z daévòrtaha carstva pa- 
nenku, tak my tabe addamó kana. Tak jon jde da vawka 
i plača. Vowk kaza na jahó: ja čaĎé zjem. A jon adkä- 
zyvaja: ješ, majaš voľu. Tak vowk na ńahó haworyć 
sadaj na mare i pajedam. Jedué jany tak, jeduć, pry- 
jehdajać da tahó dvarà, a w tom dvarè try pańenki. 
Vyšli jany kupacca.“) Vowk kaza: ja budu čajkaju. 
a ty sad i jed praz*) hetujn raki. Pryjexaw jon da 
ix. Jany pròsacca, kab pavazić w čajca. Sela stargaja . 
i jon pavaziw i pryvòz na berah. Wžaw druhuju i tuju 
pavaziw i puściw. Tréččaju jak wżaw, tak paravòz na 
svajü staranù. Seli na vawka i pryjexali da tahò 
dvara. Tak vowk zrabiwsa panénkaju i jon addaw 
vawkà tahó, ajamù dali kańa. Vowk havoryć na jahó: 
jak adjeďiš palavinu varstý, tak wspomni aba mne 
i skaży: ax moj sivy vowk, da hdez ty astawsa! Tak 


*) obudzili się. — 7) latającego. — *) z trezla. — 


*) kąpać się. — * przez. — “) szary. 


SI A 


jany jeduć i pryjexali bols jak try Yarsty, a ab vawka 
zapomńaw. Potym wspomńaw i skazaw: ax, moj sery ') 
vowk, hde ty astawsa? Ahlanacca nazad, vidić vowk 
bazyé: jazyk "výsalapiw *) i dahańaja ix. Dahnawšy 
havoryé na durńa: ja ćabe zjem. A jon adkazyvaja: Jes, 
majaś voľu. I pryjéxali janý wše da dvara. Vowk zra- 
biwša kańóm i jon tahò kana addaw, a jamu dali 
Žar-Ptien. Jon wžaw Žar-Pticu i paňenku, na kana 
seli i pajèxali. Adjèxali bols jak try varsty i wspo- 
mniw jon ab vaukù i skaztw: ax moj sivy vowk. 
a hďež ty astawsa? Ahlańacca nazad, až vowk ۵ 
Prybahaja da ix i havoryć: ja ćabe zjem, na što ty 
manè zabyw. A jon adkäzywaja: ješ, majaš voľu. 
Tak vowk havoryé: nu, jaďmô razam. Pryjexali janý 
blizka svahò dvará. Tak vowk havoryé jamu: hľaďiž 
ty, ňa zaśni tut. ba jak zaśńćś, tak prydùé bratý 
tvaje, pryduć i čabé zabjuć, a hétaja wśo zabarńć 
i prystavać da svahò baćki ijan$ buduć žanieca z hetaju 
paňénkaju. A sam vowk wżaw i pasów w les ad ix. 
Nadyśla noć; jon wżaw i zasnùw. Pryśli braty, jahò 
zabili, zavalakli jahó w les i kinuli pad kust“). Sami 
zabrali wšo, dastavili da baćki svahò i staw *) adin 
tanieca s toju panènkaju. Pryxodić vowk da tahò 
dura, znasòw jaho lèzuèy pad kustóm i tolka zavyw. 
Vidié vowk: čalavek baranuječ na poli, a sam adyśów 
ad kana w les. Vowk prybeh da tahò kana i zajèw. 
Naľačela krukòw da tahò kana. Vowk wżaw samaja 
staršaja krućańa sxapiw *) i skazàw krukam: pryńa- 
šeča mňe žyvuščaj kryvi, tak addam vam kruéana. Jany 


!) szary. — 1) wywiesił. — 3) rzucili pod krzak. — 
*) zaczął t. j. zabierał się. — *) schwycił 


rain al 


ANLP://FCIN.OFTg. pi 


مد = 


pryńaśli - jamu żyvuścaj kryvi. Jon wżaw tuju krow, 
pomazaw tahó kańa i koń wstaw. Potym pasów da 
tahò čalaveka, sta zabity, pamazaw jahó ۰ 
i staw žyvý. Tak vowk havoryć jamu: jdi da xaty. 
tam wžô w vas vasella: tvoj brat zènicca s toju pańen- 
kaju, što ty jaje voz; zdajsa') tam wbohim i skažý. 
naxaj tabè pryńaść maladaja xleba; jak jana buda pa 
davaé tabè xleba, tak ty joj dasi?) hétuju palavinu“) 
parsconka, šta vy razlamali na palovy. Jon tak i zra- 
biw. Pryxodié tudý“), zdawśa wbohim: zhavarýw pà- 
čary“) i prosić, kab jamu pryńasla maladaja xleba. Pry- 
nosić maladaja xleba, padaje wbóhamu, a jon vyńaw 
4 kišena palavinu parśćonka i padaw joj. Wspomnila 
jana, što w jaje jość druhaja takaja palavina parséon- 
ka i zlažyla razam’ abedva — zlučyliša °). Tak tadý 
wznala jahó, šta hèta jon jaje pryvoz; adkinulaśa”) ad 
tahó naraćónaha, a z im wzalà i ażanilaśa. 

(Porówn. Glińskiego Bajarz, t. 1, bajka I.) 


X. Dvanaccać synów-sakalów. 


Byw kupéc bahaty, mew xvalivarak “) blizka 
mora. Sam vyjaxaw w druhuju žamľú kupcavàé i za- 
Jexaw na nač da druhoha kupca. W tahô byla 
try dački. Jon palazywsa spać. Stáršaja havoryé: kal 
hety kupec manè wžaw zamuz, to ja jamu vypralab “) 
kašuľu takuju čenku, šta praz parséonak paralèzlaby. 


!) udaj (żebraka). — °) dasz. — °) połowę. — “) tam. — 
*)zmówił pacierze. — °) złączyły się, spoiľy sie. — 7) odrzuciła 
się, odrzekła się. — ®) folwark. — ") zamiast vypradlab-wy- 


przędła(bym). 


— — 


Druhaja havoryč: a kab maňč wżaw zamuž, ta ja jamù 
takuju kašuľu výpralab, sta praz holku ') praz uško 
paralezlaby. Treččaja havoryć: a kab maňé wžawby 
zamuž, ta ja jami paradilab dvanaccač synów - sakalów. 
pa lokei ruki w zólaća. Jon wżaw z mňéjšaju °) aza- 
niwša. Pryvòz jaje da domu, a sam vyjaxaw w treććuju 
žamľu kupcavać. Żonka jahò w doma paradila dvanac- 
cać synów - sakalòw, pa lokci ruki w zôlača i napi- 
sala da jahò piśmó, sta paradila. Pismò toja jšlo kala 
jaja šastrôw ; Sastry wžali heta pismò i napisali da jaja mu- 
za, šta paradila dvanaccać żarabeów*) balahryvyx. Jon 
palučýw“) toja pismò i adpisàw, kab da jahò pryjezdu 
wzali jaje z tymi žarabcami, zasmalili w bočku i puścili 
na mora. Jedučy“) da domu ażaniwśa z druhoju. Jana 
byli w mory blizka hod“). Syny jaja vyraśli i bočka 
penxla. Adinaccać výlačala z hetaj bočki i zalaćeli na 
vyspu i pastàvili sabè xatku. A staršy syn z mätkaju 
daplyli da druhój vyspy i pastavili sabe druhuju xat- 
ku. Jeduć praz mora karabli i pytàjucca syn z màt- 
kaju: moża šta vidali na śteća?—A jany kazué: vidali 
na mora vyspu, na taj vyšpa staić xatka, a w toj 
xatca adinaccać synów -sakalów, pa lokci ruki w zô- 
lata. Tak matka havoryé na syna: ta tam wpevna') 
tvaje braty. Tak jon wžaw zňawša“) sakalóm i paľa- 
ćew tudy. Pryľačéw da ix w xatku. Ix ňa znašôw 
w doma. Napisiw listok i palazyw na stale, a sam 
wzaw i sxavawśa ad ix. Jany pryśli, pračytali toj lis- 


1) igiełkę. — *) z najmłodszą. — *) zrebcow. — *) z wielko- 
ruska, zwykle adabraw, dastow. — *) jadąc. — °) prawie 
rok. — 7) pewno. — *) dosłownie: zdjął się sokołem, tj. pod- 


jął się, wzleciał jak sokół. i 
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tok, z radaści stali klikać svahò brata. Jon prysow da 
ix i skazàw, sta z matkaju zyvùé na druhòj vyépa. Jany: 
wžali paľačeli wse da matki i zabrali matku da śabe. 
Pastavili xvalivarak i xarošy sad; w tom sadu katok') 
leża na jablynku. havoryć, a z jablynki leża nazad, 
razhavoryvaja’). Jedué karablé kala tahò kupca i toj 
kupée prosić ix: moża sta vidali na šveča? Jany adkà- 
zyvajuć jamu, sta viđali na mora vyspu, na taj vyspa 
staić xarošy xvalivarak i xarošy sad; w tom sada katók 
leża na jablynku, havoryć, a z jàblynki leża nazad, 
razhavoryvaja; tam zyvé matka s swaimi synami, 
dvanaccać synów-sakalów, pa lokci ruki w zólaća. Tak 
toj kupèc havoryć da svajej żonki: heta tam maje syny, 
a tvajè päsynki“). A jana jamu adkazyvaja: kab byli 
tvajè syny, a majè pasynki, ta tam bywby pastawlen 
taki dvor zólatam abity i makam nakrytyi w kazdam 
` makavam žarňé pa try hvozdi wbityja. A syn staršy 
prylaććw sókalam tudy i sluxaw, sta janý havaryli. 
Prylaććw nazàd da svaix bratów i za try meśacy zra- 
bili tak. Jeduć druhi raz karablè kala tahó kupca. 
Toj kupec vyšaw i pytàjacca w nix: moża sta viđali 
na śveća? A janý jamu havorać: vidali na mora vyspu. 
na toj vyspa staié dvor zòlatam abity i makam akry- 
ty i w kazdam mäkavam žarňé pa try hvoždi wbityja. 
a tam żyvuć dvanaccać synòw-sakalòw z mätkaju i pa 
lokci ruki w zòlaca, i majué xarošy sad, katók leża 
na jablynku, havoryé, a z jàblanki razhavôryvaja. 
Tak kupèc toj havoryé da żonki: żonka, heta tam majè 
syny, a tvajè pàsynki. A żonka jami adkazyvaja : kab 


1) kotek.—?) rozmawia. —*) pasierbowie. 
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byli tvaje syny, a màjè pàsynki, tà bylab z taha 
dvara daroha az da nàsaha i zólatam wskroś vylita. 
A staršy syn prylaććw sókalam i sluxaw, što jany 
havorać. Prylaććw nazàd da svaix bratów i skazàw im. 
Tak janý wse wklènèyli) w svajóm dvaré i stali 
Boha prasić cèlaju noć, a nazawtra stali rabić darohu. 
Boh im dapamóh i za try die zrabili i zólatam wskroś 
vylili. Pośla nočy wstaja kupèc, vyšaw na dvor i hľa- 
nuw’), šta daroha jość praz mora ad jahò dvara až da 
synów i zólatam vylita. Tady kazàw svaim sluham 
wzaé drubuja żonku, da kónskaha xvastà pryvazàé 
i pa wsom poli razmatàé*). Sam parajexaw da feršaj 
žonki i tam pa ďišejšy ďeň s svaimi synami żyvić. 

(Porówn. Glińskiego Bajarz: Królewicz z księżycem i gwia- 
zdami na głowie). 


XI. L'akaj i kruľewna. 


Adin Takaj sluzyw w pana dvaceać pac hadów*) 
i braw pa dvaccać bać rublów każdy hod. Potym ad 
pana vydalawsa i pan jamu adlićyw s pensji za pa- 
bityja talerki i škľanki. Jamù z pensji zastàlasa tolka 
try rubli. Jak vydaliwsa ad pana, tak pasów w svet. 
Pryśów da karčmý i tam znasòw wmeršaha,“) hety 
wrhersy byw dowžan“) šmat“) deńah*) luďam. Pryxo- 
dié toj Takaj, pytájacca : Gami tak zašliša mnoba ludéj 2 


1) poklekli. — 2) spojrzał. — °) rozrzucié. — *) lat. — 
2) umarłego. — f) winien (dľužny). — ") dużo. — ®) pie- 
niędzy, z wielkoruska; zwykle: hrošy. 
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Tak jamu każuć: vinavat') smat hrošaj nam, pry- 
šli my daxadić. Tak toj Takàj kaza: wsàkamu pätuju 
éasé splaću, sta jon dowzan. Toj ľakáj zaćaw placič 
dowhi s svaix trox rubľów i jamu zastálaša z tabi 
toľka try hrošy. Potym lakaj pasów znow w svet 
z tyma hrašami. Jak adyśów try mili, dahańaja jahò 
čalavek druhi i pytàjacca: hde jdeš? — Jdu w svet. — 
Toj każa: jdom *) razam, sta znajdam, ta budam pa 
` palova dalicca. Padašli dve mili, znašli sarakowku °). 
Zašli da karčmý, paśńódali i pašlí znow w Svet. Znašli 
rubla adnahò, znow zašli do karčmý i výpili harbatu. 
Potym pašli koľki“) mil i znašli deśać tyšač hrošmi“) 
rublow. Pryjexali da mesta i kupili sabè okrant. Na- 
kupľali roznyx tavaraw i pajexali handlavać w ۰ 
Pryjèxali da adnahò mesta. Toj talavek, katory zna- 
šowša“) da lakaja, kaza na jahó: Bary i nasi da dva- 
rá i bolš ňa bawsa jak try badiny, ba jak zabaviksa 
boľš, ta buda pakuta valikaja. Hety ľakáj baviwsa 
boľš try hadiny. Janý każuć na ńahó, što xta bolš 
parabuda”) w nas jak try hadiny, ta mušié naćavać 
w kaśćeli. W tom kaščeli byla krulewna zakľenta i toj 
krulewńa adpuskawśa “ éalavék na zja`enna. Tahò 
lakaja zasadili da kaśćoła. Jon peršu noć xavawsa pad 
beľku w kaščeľa. Taja krulewna výľazla šukać jeść; 
ňa znašlá, w trunu zamknùlasa znow. Jon kľenčaw 
i načáw malicca kala altará. Car kaza: pajdeca, kości 
prabareća tabò lakaja. Pryšli, až jon mòdlicca kala 
altarà. Pryvali jahò da pakoja i cely ďeň prabýw 

. 1) winien. — 7) pôjdžmy, idźmy. — 3) czterdziestówka 
(40 groszy).— *) kilka, —“) pieniędzmi, tj. w gotowižnie.—“) przy- 
łączył sie. — ”) przebedzie. — °) asygnowany był tj. przeznaczany. 
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jon w pakoi. Davali jamu pić, jeść. Jon Večaram prò- 
sicca, kab puścili da svahò kamrata. Z saldatami jahò 
pavali') da kamrata. Kamrat jahó pry akrenča. Toj kam 
rit kaza: ja tabe kazàw: ty bols na bawsa jak try 
hadiny; ty zabaviwsa, ćaper zhińaś. Zaklikaw jahò da 
sabè i skazàw jamù, kab jon sxavawśa w sklep, hďe 
skidajuć kości. 

W noč vadùé da kaščola. Jak jon pryśów da 
kaśćola, wkľenčaw i natàw malicca. Pryśla dvanasta 
hadina, jon sxavawsa w sklep. Vylazla krulewna, nà- 
Cala jahò sukàé. Na znaśla jahò, wlezla w trunu i zamknú- 
lasa. Jon znow naćaw malicca kala altara. 


Nazawtra pryśli, znow zabrali da pakoja, znow 
davali jami pić, jeść. Pad veéar w tuju poru, jak jšli da 
kaśćola, prosić znow puścić jahò da kamrata. Puscili jahò 
da kamrata. Kamrat kaza : jak jana adèynic *) trunu, pajde 
iskàé, tak ty wlez w trunu i zamkniśa; ňa puskáj, az 
puki dvanasta hadina ňa prabjè; jana naćńć prasicca, 
tadý adcyńiś trunu i výľaziš. Tak jon i zrabiw, jak 
havaryw kamrat. Pryśla, dvanasta hadina; krulewna 
prasilasa, kab jon puściw ; jon na puściw, az puki dva- 
nasta hadina na prajśla. Prajšlá dvanasta hadina, jon 
vylaz z truny i paśli aboja malieca da altara. Baćka 
prysow znow s saldatami ubirać*) kości. Janý môdľacca. 
aboja. Tak car skazaw : ax, davaw adnahó čalaveka, 
čapér treba dvox. Car wżaw vojska, pasòw da kaśćola 
hladeć ix. Pakľenčali janý perad carom i skazali: my 
ria wškoďim nie. Car zabràw ix aboja i pavòw da domu 
da pakoja. Kaza: ty jajè adkupiw i ty z jeju buďaš 


1) powiedli. — *) otworzy. — °) zabierać. 


zanicca. Jon kaza: bez kamrata ňa mahù, treba paści ") 
da kamrata, čy wzvolić kamrat. Pryšli da kamrata. 
Kamrat wzvoliw. Dali“) vaśella, muzyka hrala. Jon 
kazàw: pajdu znow da kamrata. Prysów da kamrata 
i pryvòw na vašeľľa. Toj kamrat praz try die byw. 
Kaza kamràt: capèr budam dalicca. Paďaliliša hraśmi, 
katóryja znašli: ďaliliša, što za tavary brali, pradalì. 
Kamràt kaza: treba dalicca zonkaju. Jon kaza: jak- 
za ja maha ďalieca żónkaju?-—Toj kamràt kaza: w nas 
taka byli wmova: što znajďam, sto pradamó, to pa 
palova; treba i zònkaju dalicca pa palova. Toj kam- 
rat wżaw i žonku razdor pa palova; palova sabè, pa- 
lova ۰ 

— B'ary wśu, ja z palovaj hétaju ničoha na zrablù. 

Kamrat kata: otaž, bačyš *) durńu, nie ňa znajaś; 
za try hody jana znow pazyralab ľuďej, treba jaje 
wżać, vymyć w sarèdina'). Výmyli jaje. Toj kamrat 
xuxnuw i ażyla. Pośla kaza: otaz vidiš, ja tabe daw 
krulestva, a ty mńe daw krulestva. - 


XII. Sluha staw ۰ 


Bylo dvoja staryx Iudej. Meli deci, skazali im: 
xto jaki son pryśnić na Boża Nara eńńa, ta vyda na 
prawdu. Syn pryśniw son, śta budać karalóm. Jany 
Jahò daprasyvali*), kab skazàw hety son. Tak jany 
wzali jahò i pradali. Kupiw jahó z dru hòj žamli ka- 


rok. I toj dapràsyvaw i tami ňa skazàw. Tak jon 


1) pójść. — 7) wydali, tj. urządzili. — *) widzisz. — 
1) we środku. — *) dopytywali sie. 


— — 


jahò wsadiw w turmù, a vyjaxaw w tróććaja carstva 
žanicca. Sluzanka') prysla, pryńasla jamu abèd. Jon 
staw *) pytacca, hde výjaxaw karól. Jana jamu razka- 
zala °). Tak jon staw prasicca w jaje, kab vypuscié 
jahó z ńavoli. Jana jahó puścila i jon pašôw w pa- 
hony “) za karafòm svaim. Zastrèw *) na daroża: trox 
čarčéj Bjucca: našli boty, šapku vidomku °) i kana 
samalota. 

Tak jon skazàw: dajća mne heta, tak vas pa- 


miri"). 


Wlažýw boty na nahi, sapku na halovh, sew na 
kańa i pajexaw, a ix astaviw. Za try hadiny dahaniw 
svaho karala. Staw prasieca w karal za sluhu i ka- 
ról wžaw. Pryjexali na mesta“). Karalewna zadavala 
jamu zadaču“): jeżali dastaviš takija čaraviki '*), jakija 
buduć w manê, tak pajdù za cabè za muž, a jéžali ne, 
to halavù dalój ''). 

Jana paslala rabić Bawca'*) svajahò, a toj, jahô 
sluha, wbrawsyśa w tyja boty, katóryja ad čarčéj ada- 
braw i šapku tuju simuju wlažywšy na Kabê, pryśów 
da taha šawca i staié zakrywśyś. Zrabiw śavóc adnú 
paru, toj wzaw i wkraw. Zrabiw druhuju, jon i dru- 
huju wkraw, a šavée ňa vedaw tahó. Jon zrabiw 
treććajn: trèccaju karaľewna zabrala. Prynosić jej. Kara- 
fewna pakizywaja jamu adnù paru, a karôľ dve ta- 
kix. Potym karalewna daje zadaču: jeżali paku- 


1) stuzaca.— *) zaczął. — *) opowiedziała. — *) w pogoń. 
*) spotkał. — °) przez nieporozumienie zamiast %ńavidomku 
‘niewidke). — ”) pogodzę. — °) na miejsce. -— ®) zadanie. 
1°) trzewiki, — !!) precz (dosłownie : na dół). — 1°) szewca. 


pis ') takuju xustku, jakaja buda w ahê, to pajdu, 
za ćabe za muž, a jóżali ne, to halavù dałój. Paslala 
karalewna w kramu kuplać xustki. Zydowka addrala’) 
adnù, a karala sluha wżaw i wkraw. Addrala jana 
druhuju, jon i druhuju wkraw. Żydowka pytajacca : 
zdajecca *) ja tabé addralà xustku? Jany każuć: ne. 
Tak jana addrala treććuju. Wżali i pańasli karalewńe. 
Karalewna pakazyvajać karalù svajamù adnú xustku, 
a karôľ takix dve. Karaľewna zadala ješča zadaču: 
jesli budeś rheć takija vòlasy, jak buduć w manè, to 
pajdu za ćabe za muž, a jóżali ne, to halavù dalòj. 
Tak jon skazaw, sta dastawľu. Jana paslala svajé slu- 
hi na mora. Tam byw dadók*): na halavè volas srybny, 
a na barade zlotny. Sluhi stali prasić, kab toj ded daw 
dva valaski: adin z halavy, a druhi z barady. Tak 
jon im pazvoliw vyrvaé. A karalà sluha jšôw za imi 
sľedam i čuw hetyja slava. 

Jany stali rvać z halavy adin valasók, a karala 
sluha céluju žmeňu“) i janý jahó ni razu na videli. 
Pryńasli jany vólasy, padali karalewńa. Karalewna pa- 
kazyvaja: aďin valasòk srybny, a druhi zlotny. Karól 
pakazyvaja žiheňu adnix i druhix. Tak jana jamu za- 
daje zadaču ješča : jèzali dastaviš dvanaccać xlopeaw, 


jak w manê buda dvanaccać dévak i kab janý byli vo-“ 


las w volas i holas w holas i z rostu rowny, tak paj- 
dh za čabé za muž, a jèzali ne, to halavù dalòj. Tak 
karól skazàw: dastawľu. Vyšaw jahó sluha na dvor 
w tyx botax i w taj šapca, katòraju ad čarćej ada- 
braw i huknuw. Nalaćela da haho carćej i zabralasa 


1) kupisz. — ?) oddarła. — ?) zdaje sie. — Í) dzia- 
dek. — *) garść. 


dvanaccać rownyx. Nazawtra pryxodić karalewna s sva- 
imi sluhami, dvanaccaé devak i prosić karala: hde 
tvaje xlopey? 

Tak jon kliknuw svahò sluhi i sluhà jahó pry- 
xodić i pryvodić adinaccać takix, jak sam i w taj Gas jany 


_ pavančališa"). Posla wznala jana, sto w haho byw taki 


sluha, sto jamu dastawlaw wśo i xačela stracić sluhu. 
Narabila takòj atruty?) i prosić: katory staršy virom- 
ka*), idća na vódku. A toj sluha znaw, što atruta jość 
i padmaviw wsix tyx xlopcaw. Prybahli kampańńu *) 
i razbili tuju šklanku i výlili atrútu. Tak karaľewna 
zrabila takoja lozka i prasila jahó, kab jon ľoh spać. 
Tak jon padmavtw svaix xlopcaw. Prybahli i palamali 
lozka. Jana xaćela stracić jahò na ložku i ničoha na 
zrabila jamu. Karôľ i karalewna pajéxali w svaji 
staranù, a sluhu astaviw na meśća. Sluha wlažýw 
boty, šapku i šew na taha kana, katory ad čarćej ada- 
braw. Sew i pajexaw. Abminiw  svahó karala 
druhój daróhaju i w try hadiny  pryjexaw na 
mesta. Razkazaw wo toj služanca, katóraja vy puscila 
jahó z turmý, jak jon rabiw, a sam sew w turmú 
znow. Pryjexaw karól w svajò carstva z žanoju i stali 
Żyć wrheśća*). Sluzanka razkazala karalewńa, sta hety, 
katory sadié w turmè, tak jami wśo dastawlaw. 

Posla karalewna ukaxala jahó za toja i svahò 
muža stracila, a z toju sluhôju azanilas. 

Jon staw °, karalóm. 


1) wzięli ślub, z wielkoruska; zwykle: ażaniłiśa. — 
] trucizny. — * wyraz nam nieznany. — “) kompanja, 
w kompanji. — “) razem. — “) został. 
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XIII. Dvox braćej. 


Bylò dvox braćej: adin staršy, razumny i bahaty, 
a malodšy bedny, duran; mnoha daćej w hahî bylo 
i pry im matka jahò byla. Matka taja wmarlà ; wżaw 
jon kanè zalazyw, matku wsadiw w voz ńażyvuju, 
daw vanak cabuli joj w ruki i pryjexaw na torh. 
Sam adyšowša '), staié i hladić. Až pryxodić żyd: nu, 
što ty, baba, cabulu pradajeś ? 

Jana mawčýč“). Jak šturxnuw żyd, tak i pałaćela. 
Tak toj syn jaja prylaććw, da i za żyda: što ty mne 
matku zabiw ?! 

— Cixa, moj ty halubòk, ja tabé dam hrošaj mnoha, 
šasnastku *). 

Tak jon ňažývuju matku sxavàw, a hrošy pry- 
voz da domu i każa da žonki: 

Jdiz, żonka, da brata bahataha, pazýč šasnastku, 
ničoha ňa havarý. Brat daw šasnastku i prylapiw 
smalý, kab vedaé, što janý buduć merač. Adńaśli janý 
adihérywšy, až prylip') rubeľ. Brat spalo xawsa *): 
hdez jon wžaw heta hrošy, sta šasnastkaj merali? 

Prysow da bédnaha brata i havoryć : hde ty wżaw 
stoľki “) hrošaj, šta šasnastkaj merali? 

Tak jon kaza: ja thew matku: jak umarlà matka, 
tak ja pavoz jaje na torh i mňe dali šasnastku hrošaj 
rubľow. Bahaty brat mew deci; parezaw, truny para- 
biw i pavòz na torh. Xto prydé, paćary zhavoryč 
i pajdè. 


1) odszedł. — °) milczy. — 3) szesnastka, wyraz przez 
polaków litewskich używany = pół ośminy, czyli مر‎ ۰ 
*) przylgnął. -— *) zląkł się (spłoszył sie). — “) tyle. 
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Stajaw, stajàw, nixtò na pakupľaja '). Haitajué 
von jahó: vazi xavàé na mahilki ?). Pavoz, sxavaw, 
pryjexaw damòw i plača: jakza, kaza, ty skazaw, sta 
plačáč? mane parahnali*), kazali: vazi, xavàj na ma- 
hilki, na štož ty pryvòz?! Ješča w turmù xaćeli wżać. 

Duran toj mew adnahó byčká i tahò byčka zare- 
zaw; skurku vísušyw i pasów sabe w svet. 

PrySow sabè da adnòj xaty, pròsicca naóavać. 
Tak haspadyńńa kaza: na mahù, hde ćabe padèc, w manè 
buduć hości tutaka *). 


— Ot ja sabè xoé za péékaju palazi.—Nu, ta sabè 
naGitj. Až pryjaždaja da jaje hość. Jana tahá hasca 
traktuja. z nim bàvicca, hulaja: nama muža doma, ća- 
pèr my pahuľajam kryšku °), muž pajexaw w darohu. 
Toj sluxaw ľežučy za fečkaju. Ax, čujuč jany, šta 
muž pryjazdaja, nehda sxavacca tama hośćn. Tak jana 
w kadusku 5) wsadila i paduškaj nakryla. — Żonka, 
moża ty majaś šta zjeść? pytajacca muž. — Nama 
nićoha jeść! ot ješča jeść da jeść! Tak toj, šta nača- 
vaw, wźaw skúračku suxuju svaji i paciskaja: tak 
jana traščýc "). Tak jon kaza: cixa, skurka, ničoha ňa 
havary, što tabe da tahò. Tak haspadar każa: što 
jana havoryć? na sto jaje bješ, naxaj havoryć! -— Jana 
wśo ýčdaja, hde šta ròbicca, ta jana havoryć. — Nu, 
tak ňaxáj jana skaza. — Jana kaza, šta haspadàr xočaš jeść, 
a žonka kaza: nama ničoha : askurka kaza : jość w pečý þa- 
Seria i jajeśńa*). Haspadar pasòw, pahladów: josé paterna. 


1) nie kupuje. — ") mogiłki, cmentarz. — 1) przepę- 
dzili, — ‘ tutaj. — °) troszkę. — °) kadz. — °) trsesz- 
czy. — °) jajecznica. 
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Padarozny znow skùratku pacisnuw: jana traśćyć. — 
Cixa, čaho traščíš, ja kazàw tabê mawčäč. — Skažý, 
skaży, što jana kaza, prosić haspadar. — Sto jana kaza: 
pad halavoju w ložku barýlačka vodki staić. Haspadar 
hľanúw, ażna jość vodka. Tak znow skurka trasèté. 
— Čahó brešaš!—Kažý, kazi, sto jana kaza. — Jana 
każa, šta żonka skakala, spevala, capèr lażyć xvoraja.. 
mawčý skurka! —Haspadär: ńaxaj, naxaj kaza! — Jana 
kaza, kab haspadàr wžaw bizun parvèj w ruki, da 
i kadušku tuju pavarnùw '). Tak haspadàr wžaw bizùu 
w ruki, pavarnùw kadušku, az vylataja hość. 

Tak jon tym bizunòm pa im i pa zonca zadaw bić. 

Haspadar kaža: moj ty čalaveča, pradaj ty skur- 
ku hètuju, ta jana mne wśo skaža, jak ja pajedu w da- 
rohu, sta żonka buda rabić. Tak jon kaza: na mahu 
inača pradać: jak šasnastku rublów dasi, ta addam. 
Haspadar šasnastku rublow admeryw, daw. 

Pajexaw toj haspadàr w darohu, skurca pryka- 
zaw: hladiz ty, skurka, kab ty mne skazala, što tut 
buda żonka maja rabić. Pryjexaw haspadar z darohi, 
pytàjacca: skurka, skurka, što mają żonka rabila ? Skur- 
ka ničoha ňa havoryć. Tak jon bje, jon čahaja“) jaje. 
Skurka ničoha ňa każa. Jon na kavalki parubàw i dość. 

Toj duran prytòw damów i pasylajač žonku: jdi 
da brata, pazýč šasnastku. Brat zdiviwśa, sto jon buda 
merač ? prylapiw znow smalý da dna. Jany wsypali 
tyja hrošy. Rubel prylip. Jany ňa viđali i adňasli šas- 
nastku. Brat bahaty hlanuw, sta rubeľ: hďež ty wżaw 


1) pokręcił, obrócił. — *) ciąga. targa. 
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stoľki hrošaj, šta rheryw šasnástkaju? Jon kaza: ja 
adnahò byèka mew, skurku znaw') i pradàw; šasnast- 
ku dali hrošaj. Toj brat razumny pryśów damòw, pa- 
rezaw bydla, kolki štuk mew, skury pasušýw i pavòz 
na torh pradavàé. Xto prysòw da jahò tarhavàé skurn, 
jon kaza: kali dasi šasnastku hrošaj za adnú, ta pra- 
dam. Xta pryśów, każa : durań ty, xto tabe daść šasnastku 

Tak jon pradaw ta pa rubla, ta pa dva; nama 
šasnastki rublów. Plača: ax ty, każa, šeľma, ty kazaw, 
za adnù skuru šasnastku wżaw hrośaj, a ja deśać pa- 
voz i šasnastki na wżaw; zhubiw ty mane, zhubiw! — 
A što ja vińan. ja wżaw šasnastku za adnù skurku. 
Duran razúmnaha asukàw: daćej parezaw, nixtò na 
kupiw; bydla parezaw, nixto ňa daw sasnastki hrošaj. 


XIV. Sastrà i brat. 


Ajóte 1 matka wrherla, zastàlisa brat z sastroju. 
Nadta sastrà taja byla peknaja, ža brat wšudu výjaz- 
diw 1 takój peknaj jak śastra ňa našôw. Kaza: na ina- 
ča jak z tabój, sastrà, budu žanieca. Tak jana jamu 
wsalakija zahadki zahadyvala. Jon joj wéo prystawlaw, 
sta tylka jana xačela. Kazala jamu: dastàn mňe ta- 
kuju sukňu, jak slonca. Jon i to joj našôw. š 

— Hladiż, spraw mňe čaraviki, skroz zòlatam vý- 
šytyja. 

Takija jon dastàw. -- Teraz mňe uastàw vanòk 
z za mora z zamôrskaha žolka. Jon i to dastàw. — 


Capèr mňe vyľaj abrončku z čýstaha zòlata i dara- 


1) zdjalem. ké 
n 


yo 


- ab — 


hoha kameňňa. Wśo bahactva svajè, wšeňkaja straciw, 
kab jaje ۰ 

— Teraz, śastra, ja wżo wšo tabe spraviw, prybi- 
rajsa da ślubu. 

— Skazy% mne natapié ćaplicu, pajdù kupacca da 
slubu. Jon i toja kazaw zrabié: jdi, sastrà, kupacca. 
Jana pašlá, tak jon kaza: moża vozmaš sluhu z saboju ? 
Jana kaza: mňe ňa treba, ja adna budu mycea. Mý- 
jecca jana adnù haďinu, druhuju, jon čakaja. 

— Štož ty, sastrà, tak dowha kupäjašša! jdi wzo. 
Ješča, jesča na wmylaśa. A sama wšo plača: zam- 
lička '), razstań pada mnoju, kab ja paśli naskroz žamli. 

Wpala wżo pa kalena w zami. 

Znow jaje kliča brat: sto, ty, sastrà, tak dowha 
mýjašša ? 

Tak jana znow: žamlička, žamlička, vaźmi shane, 
ba brat z šastroju Vančájucca. Už w pojas?) wpala. 
Tak znow brat kliča: što ty dowha kupäjašša, jdi wzo. 
Jana znow: Zamlitka, žamlička, razstavajša nada mnoju. 
ba brat z śastroju da ślubu vybirajucea. Tak jana 
wpala naskrôž zamli. Jde, jďe, nihde, fama nikoha, 
ničoha. Xaďila, xadila, až našla xatku. Zajzlà da toj 
xaty, az sadié dewka i krosna tte (azna heta ۲۲ 
daèka). 

Veľmy daèka kaza: maja ty devaćka, skul °) ty 
wzalasa, maja matka vedma, jana ćabe razdarè i zjeść*). 
Tak janà kaža: majàz ty devaćka, da štož mňe rabić: 
ja brata mela, da xaćew brat za mnoju Zanicca; ja 
wso klalasa i prasila, kab naskrôž žamli pajšlá. 


!) ziemio (zdrobn.). — ?) po pas. — *) zkad. — *) zje. 
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Až čujué, ľacié Velma, na tawkacax '). V'edmy 
daćka tuju dewku, sto skrôž žamľi pryśla, jholkaj *) 
zrabila i w séanu tknula. Veďma wľačela w xatu, 
zňúxala °); što tut presnaja “ duša smardié? — Daèka 
kaza: nikoha tut ňa bylo i ňamä. 

Tak jana sela na tawkačý i znow paparlasa °). 
Dačká výňala jholku s ščaný i adrabila °) znow dew- 
kaju Tak jana kaža: maja devańka, maja darahaja, štož 
ja budu rabié? — V'edmy daćka kaza: čy majaś ty 
škaplery? — Jana kaza: maju. — A Gy jość w dabè 
parsconak ?—Jość.— A moża ty maja’ hreban? — Maju. 
Až čujuč: znow vedma ľacíč na tawkaćax. Tak taja 
veľmy daéka jholku wżala i wtknula w ščanú (żrabila 
Jaje jholkaju). V'edma wlaćela w xatu. — Sto tut smardié 
presnaja duša? — Ňamäš nikoha w rhańe. V'edma gela na 
tawkačý i znow pajèxala. V'edmy dačka výňala iholku 
z śćany i zrabila jaje dewkaj. V'edmy daćka kaza: 
wčakajma čapér, ba jak matka maji za trećci raz pry- 
ľacié, tak už ćabe nà sxavaju, jana ćabe zjeść. Wžali 
veľmy daéka ščotku, škľanku i pašli. Jduć, jduč.... Ex 
Tacié Yedma na tawkaéax, hônieca za nimi: za dôčkaju 
i za ďewkaj. Tak wzalà veľmy daćka, jak kinula ščotku 
w tyl: lažňák ") zrabiwša taki husty, sto ani kamir 
nosu ňa wtkńe. A janý daľaj i dalaj w nohi. Veďma 
hryzla, hryzla lazinu i prabilasa praz tuju lazinu. 
V'idaé, sta jana znow dahańaja. 

Kinula védmina daéka škľanku, až hara takaja 
valikaja, sklannaja zrabilasa. Veďma bila, bila taw- 
kačami tuju harù, parabilaś praz harù. Honić znow ix. 


') na steporach. — *) igiełka. — *) zwachala. — 
+) przaśna (czysta). — *) poleciała, wyniosła sie. — “) odrobiła. 
1) tozniak, gaik łozowy. 
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Ahlanuliś jany: jana tuż, tuž za nimi. Veďmy dacka 
każa: kidáj škapľery. Jak kinula škapľery, valikaja 
òzara ') vadý stala. Jany zrabiliša kaćkami i paplyli 
pa ôžaru. Tak vedma każa na svajù daćku: pačakajža, 
ja tabè zrabľú, šta ty buďaš cely vek plyvać kackaju 
pa hetym òzaru. Veďmy daćka kaza: a ja tabe zrabľú, 
šta ty budaš kala òzara hètaha cely vek na tawkaćax 
sidéé. 

Veďma na dačkú skazala: jdi ty, kady xočaš, ja 
cabè na budu zaklinać, a ty mane na zaklináj. Veďmy 
dačká każa na dewku tuju: kidaj hrebań. Jak kinula 
taja dewka hreban, tak janý zrabiliša znow dewkami 
i pajšli. Jšli, jsli. taja veďmina daèka kaza: hladiż 
ty mňe, kab ty manè na kidala *) nihde ad Sabe, 
ba ja ćabe výbavila ad smerci, maja matka vedma, 
čabé bylaby zjela. — Na budu ja čabe kidać, da śmerci 
buďaš ty pry mne. 

Jsli, تاکز‎ w dvaix i pryśli da brata. Sastrà kaza: 
bajusa jści da svaha brata radnoha *). Zajšli da suśeda. 
Veďmy dačká byla takaja pèknaja, jak śastra. Jak 
pryšli da suseda, tak susedi kažué: Jasi“) sastra, što 


xaćew z joju Zanicca. — Nu, paznajća katóraja z nas 
sastrà? Pryšôw Jaś, brat jaje, ňa paznaw, katóraja 
sastrà: xòpicca *) da adnój, sastrà! — ne, kaza, na 


śastra; xòpicca da druhój — na paznaja. Sto tut rabić? 
radicea w sušedaw, jak paz nać, katóraja sastra. Naw- 
čyli jahò sušedy tak: zareż avečku i nabary kryvi da čaho, 
važmi prasi ix da swajèj xaty i prasi ix: pry- 


1) jezioro. — °?) porzucal. — *) rodzonego. — *) 


°) rzuci się, weźmie sie. 
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znajčaša, katóraja sastrà maja? jak na pryznajadas, 
katóraja sastrà, tak ja šabé parabju nazòm. Jany sabè 
sedaé w śańax '), a jon wladèw da xaty. za nož xva- 
ciw: parabju sabè! Parvaw krow tuju, abliw Sabe i 
p wpaw. Na datrymala sastrà ródnaja, wbehla i zakry- 
cala, ruki zalamala: ax, moj bratkò! Tahdy jon sxa. 
piw”) jaje i kryknuw: ta ty maja sastrà! Tak jana 
kaza : ja tvaja sastra, ala za ćabe na pajdń. Jon kaza: 
na vazmu ja ćabe, kali takuju pryvazlà, jakaja ty sama 
xaróšaja dla mane. Tak šastrá kaza: Darsz jajè za 
Sabe, jana mane výbavila z tahò svetu, jaja matka 
bylab ianè pazorla, a jana rahê sxavala; ja dakla- 
ravala, sta z joj budu da śmerci; teraz tabe buda 
zonka, vidna ja w Boha wprasila; jak ty xacéw za 
mnoju ślub brać, paśla ja w ćaplicu wbiracca, záčala 
Boha prasić i pasla naskròz Zamlù. — Maja sastra ròd- 
nankaja, a heta buda maja żonka! Wžali jaje, axra- 
ścili*) i azaniwsa; Tub wżaw z védminaj dačkoju. 


` XV. 0۵02۷2 i babina daGka. 


D'ed byw, baba hylà, jany pažaniliša. W deda 
byla dačka i w baby byla dacka. Baba kaza na dè- 
davu-daćku: padéarka‘), hani) ty karowku pasvié 
w poľa. važmi z saboju rabotu  Dala joj baba kuďeľu 
valikuju praść. Hľaďiž, spradi hètuju kudelu, asnùj, 
vytčy i vsbali palatnò toja, w suvojčyk *) skaćaj "): 


!) w sieni. -- * pochwycił. -— “) ochrzeili. — +) pa- 
sierbiezko. — ") gon. — “) zwój, u polaków litewskich su- 
wj. — 1) skręć. 
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pakòl *) napašéš, kab heta wšo zrabila. D'èdava dačká 
plača, honić karowku pasvić. — Majaż ty karovuska, ty 
jes travusku, a ja budu praść kuďeľušku. Plata da 
karowki: majaz ty karòvuska, što ja zrabľú, bèdnaja : 
macoxa zakazala *) mne takuju rabotu. Karowka każa : 
cixa, dewka, ňa plač, xadi ty da manè, pahladi w pra- 
vaja uška majè, sto ty tam viďiš? D’ewka pahľaďela, 
až tamaka *) pradevca, snujúč, tkuć. Potym znow 
karowka kaza: ďewka, hľani v uška maje. Dewka 
hľanula: wzò výtkana, výbaľana, w suvojčyk zvińana. 
D'ewka jďe, pad paxa] masè toja palatnó. Baba vyšla. 
A štož, dačuška “), wso zrabila? Sprala °), vybalila 
i w suvojčyk zlažyla. — Pačkajža, zawtra wżó maja da- 
èka pahonié karowku pasvié. Tak jana kaza: nu, va- 
zmiž i ty tak, jak dédava dačka zrabila. Babina dačká 
karowku bje, klanè: kab čabé vowk zjew, ja za taboju 
na zrabľú ničoha. Karowka kaza: pačkajža, ty ničoha 
na zrobiš Bez manè; dedava daćka dóbraja byla, mane 
na klala i ňa bila i wso dobra zrabila. Babina datka 
kaža: pačkajža ty, karova, jak pryhańu da domu, ta 
skažú svajej matca, ta ćabe zareżać “). Karowka jďe 
smùtnaja da domu, bàbava dačká kudelu nasè: ňa 
spralà. — Ot, matuľka, jak dedavaj daècè, tak karowka 
pamahala, a Jak mňe, tak ničoha ňa pamahala. Tak 
baba kryćyć na deda: ded, zareż karovu! [ed ۵ 
prybiràjacca jści rezač karovu. D'èdava dacka pasla da 
karovy, abńala i plača: majaz ty karowka, wzò ۵ 
zarezué. Karowka kaza: nu, jak manè zarežué. ta ty 


} póki. — ?) nakazała. — 7) tam. — *) córeczko, — 


*) sprzędłam, wyprzedľam. — °) zarznie. 
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_ vadmi kiski, jdi na rečku, vymyvaj; budaś vymyvàé 
| kiski i najdaš dva zama: adnó zlótnaja, a druhoja 
I srybnaja; tak pasadì w varotax zadnahô boku i z dru- 
= hoha żarna tyja: srybnaja žarnô — budué srybnyja 
| jablaki, a zlôtnaja zarnò — buda stuďna, a w toj 
۱ studni buda vino. D'ed zarezaw karovu. Jexaw karof 

praz varoty, zapaxli jablaki jamu. Kruľ zadaw prasić: 

dajča mňe jablakaw. Baba výslala daékù, kab wščy- 

pnula jablaka. Jak jana xoča rukój wżać, tak jablaki 

w hart, na dajucca wżać. Výskačyla deda dačká 

i wščypnula jablakaw. Začarpnula z studni tajaj vina 
~ kubaki dala kruľu. Kruľ jablaki wżaw i vina vy- 
piw i deda daćku zabràw z saboju. Za imi paśla ja- 
blańa srybna i studňa z vinom. Kruľ z joj azaniwsa. 

Zaxacela jana pryjexać w hości da deda i da 
baby. Baba wżala kaman, da šyi pryvazala i w vada 
| wtapila, a dačkú svajù w toja adeńńa wbrala i vy- 
= pravila da krula. W deda daćki byla dića. Jak diga 
toja xoéa jeść, lakaj bare, nasè da rečki i kliča: mat- 
ka, dića plača, cycki xoča. — Jana z vadý adzyvajecca : 
bahù, ľatu!") vada vočy zalivaja, rasa nožki pra- 
jadaja. Prylacić da bérahu rečki, važme dića, pakor- 
mić i znow lakaj paňašé damów. Kruľ vidić, sta da 
matki dića jilo, a čapér na jde. L'akaj pasów da rečki 
z tym dicam i kliča: matka, matka, dića plača ete... 

Jana znow w vade adzyvajacca: bahù, latù, þa- 
sók oćki zasypaja, rasa nożki prajadaja. Vyśla na 
perah, az karè! zza kustôw sxapiw jaje. Na štoža 
ty tak pazvólilaśa, sta taja baba vedma cabè wta- 


1 
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pila, a svajù dačkú za ćabe pryslala? Tak kruľ wżaw 
baby daèku i babu na žaľéznuju baranù ۱ 
D'eda da sabè wzaw. 

(Porówn. Czubińskiego Malorus. skazki Nr. 138. Atene- 
um tom II. i III: Piękna Meluzyna i królewna Wanda, przez 
Jana Karłowicza. Glińskiego Bajarz I, str. 2U2—218: Macocha 
i Pasierbica). 


XVI. Jurka pisar. 


Zaśliśa xlopi i záčali havarýč, kab na akanoma 
prosbu napisać da pana, a adin adazvawsa, sta wmeja 
pisać. Wzaw paperku i začaw pisać, a druhi 
hladić i kaza: Jurka! Jurka! kepska buda, na 
tak pitas, jak akanòm: jon, jak na avòs!) pisa, 
tak drobna sadié, a jak na vala čy na barana, 
ta pisa, pisa i zakrucié, pisa, pisa i zakrucié: oj 
Jurka! Jurka! kepska buda, ńadobra buda. Jak pa- 
čuw akanóm heta, tak sew na kana i pajexaw da pana 
i parakazàw *) wso panu. Pryśli da dvarà, čapki pa- 
zdymali, a pan jak wvidew ix, tak vyšaw na ganak. 
Jany zaéali ruki, nohi calavać panu i padali paperak 
hety. Pan hlanùw na paperak, sta nićoha ńamiś na- 
pisana, tak kaza na akanoma: jak ty ix dobra znajas. 
ixny *) pisańńa, ta moża paznajaš, što janý tut pisué? 
Tak akanòm wżaw paperku w ruki i začaw éytaé, 
sta Jurka pryvadè vali panu hascinca, šta Juzùk ba- 
rana la pana daruja, Janùk karovu pryvadè la pana 
baścinca, Vineúk deśać xuntów *) vawný“) pryńaść la 


1) owies. — * powtórzył, odpowiedział. — 3) przy- 
miotnik od ix. — *) funtów. — *) wełny. 
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pana daravać, sta Impolit piròh pryńaść. A pan wso 
da każdaha advernacca i pytaja, Gy prawda, a každy 
każa, sto pryvadôm, prynasom; pan káždamu dakuja. 
Jak wžož vyšli xlopi za varota, jak nakinucca na 
Jurku, sta jon skazaw, ala na sabaka braxàw, šta wśo 
pisa, pisa i zakrucić, pisa, pisa i zakrucié, sta heta 
na vala i na barana tak akanóm pisa. Jak ty pišučy 


` zakruciw, kab tak éabé skrucila! 


XVII. Pta$ecca piva. 


Zaxačeli piva rabić varabèl, varona i saroka. 
Jak znašli adnò zarnò jaérhana, výšukali ad kola 
pastu, wkinuli jaćheń i zaćali vadù znasić. Nasili 
kolki dńow i ńa mahfi nanasić: wśo jak hińa vada, 
tak hińa. Tak záčali svaim hôlasam: saroka każa: 
dy ňa čače?!") čy ňa cate?! varabel kata; cym, čym! 
Gym, čym! varona kaza: prawda, zapsavaw °), zapsaväw! 

I ňa zrabili piva i xto w svaju staranù*) pa- 


Taćeli. 


XVIII. Varona. 


Zaxačeľa varona palaćeć za hranicu davèdacca 
što i jakija tam ptuški“), Pryľačela jana tudý, až 
ptuški astupili jajé i zaćali pytacca: skuľ jana, što 


') czy nie ciecze. — °) zepsuł. — °?) každy w swoją 
stronę. — “) ptaszki. 


halàsocki *). A varona wso slúxaja i pry hladyv acca 
jak janý Tatajué. Adnà ptuška kaza, šta jana čula šta 
w vašaj starańe jość ptuska, nazyvàjacca sala 
šta jon maja hromki i pekny halasočak, čy heta mz 
da. Tak jana kaža: ja babka! ja babka! Jak uslý- 
sali jaje holas brydki, jak záčali jaje stypàé, tak Ped 
na mahla vytryvać*) i znow da Vilna prylaćela. Zà- 
cala hńazdó vié, záčala jajki fasci. Jajé na bylo 
w hnazdè, tak pryľačéw karsùn i zńos jajka. Varona 
ňa paznala i vysadala wse; jajki. Jak pryhladèlasa, - 
šta ňa taki adin, jak wse, tak záčala kryćać: buda 
karól, buda karoT! 

+ Jak hetyja deci jaje padrasli, karšún zaxaććw 
jesci. Adin raz, jak jana zaraz na pryľačela, tak kar- — 
Sun wżaw daj“) pajéw jaje ďačéj. Jak jana sama — 
pryľačela i znaslà, sta jajé deci pajedany ”), tak zà- 
dala kryčäé na karsunà, sta jon výradak! vyradak!... 
a jon tolki sta jaje na zadraw. Tak jana paľačela na 
rekń Viliju, sela na kameni i hladié w vadi, a kala 
jajè druhaja varona sadié i w vadù hladić, ¿y ňa — 
wvidié rybu, čy raka, kab zjeści Tak persa zlavila 
raka i xaćela jahò zjeści, a rak daj, načáw havaryć: 
jakajaz ty pèknaja pani! ty budaś w karećća jeźdić 
jakija tvai xaròsyja porki! a ja čuw, jaki tvoj pekny 
halasôk: jak začňeš spavać, ta na caly svet čuvać! ty 
budaś nadta bahata! Tak jana i záčala kryćać : praw- 
da! prawda! Jak tolki razvarnula duba °), tak wpaw 

"rak da vady i sxavawsa. Jak ahladaeca jana, šta rak 


1) w Wilnie. — °) słychać. — ?) glosiki. —- Í) sło- 
wik. — 5 wytrwać, wytrzymać. — “) jak ukraińs, taj — 
1) pozjadane. — ° otworzyła dziób. 
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wéok, asukaw jaje, tak toľki ahladajacca i wśo zavê: 
sawlòk, sawlik! sawľúk!!) A druhaja varòna kaza: 
„bylo kalupać °), bylò kalupać! 


* 
* * 


Toľki treba pryslùxacca, tak prawda: janý zawždy 
tak krydać. 


XIX. Dijabal. 


Bylo w matki try syny: dvox razumnyx, a treéci 
durań. Matka jahó daj vyhnala z xaty slużyć. Jde da- 
rohaj, spatykaja jahò ńajaki pan. Hde ty jdeš? A jon 
każa: jdu šukajučy služby. Tak pan każa: služý 
w mane cely hod, ja tabe zaplačú sto rubłów, tolki 
xto da éabè buda havaryć i pytacca, tak ty bol ni- 
čoha na havary, jak tolki: my. Vyslużyw hod, dastàw 
sto rublow, pryśów da matki i addaw tyja hrošy. 
Matka pytàjacca, sta rabié z hrašmi. Tak jon kaza: 
my, a matka myslala, sta myć, saravàé. Tak jana vy- 
myla i znow jahò boľš pytàjacca, a jon wśo kaza: my. 
Vidić jana, sta jon zd dw, tak sxavala hrošy, výslala 
druhoba syna na službu. Tak jon pasòw. Jde darohaj 
i napatykaja hetaha pana. Pan pytàjacca: hde ۶ 
Tak jon kaza: služby šukájučy. Pan kaza: sluży w manè 
cely hod, ja tabe dam sto rublow, toľki jak xto buda 
da ćabe havaryé, tak ty wśo kazy: ni za toja, ni za 
soja °). Vyslużyw hod, dastàw hrošy, prysów da xaty. 


1) szkapa; ladaco. — *) trzeba było grzebać sle, kołu- 
pat (dłubać) jak mówią Polacy na Litwie. — *) ni za to, 
ni za owo. 
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Xto da jahò zahavoryć, wśo jon kaza: ni za toja, ni 
za Soja. Vidié matka, šta i bety zdurèw, adabrala 


hrošy i paslala tróććaha syna sluzyé. Jde i trećci syn —— 


= 
bat 


darohaj i napotykaja hètaha simaha pana. Pan wżaw 
jahò na hod baranavać, toľki kali da jahò buda xto 

havaryé, kab jon wśo havorywby: jak zaxočaš, tak 
buda. Výslužyw hod, wżaw sto rublów i prysòw da 

xaty. Matka sta ňa zaćńć pytacca, tak jon joj kaza: 
jak zaxočaš, tak buda. Matka paznala sta i hety zdu- 

rów, adabrala hrošy ad ńahó i wsix trox výhnala. 

Idué jany pa daroża i kala darohi znašli zabitaha ča- 

laveka. Nadxodić pan i pytàjacca, xto jahó zabiw. 

Tak aďin kaza: my. Pan pytàjacca: za što? — Ni za 

toja, ni za śoja. Pan havoryé: skazù, kab vas zabili 

za toje, Sta vy stracili čalaveka. A treéci każą: jak 
zaxočaš, tak i buda! 


Tak pan wżaw i zabiw wsix trox. A hety pan ` 


byw dijabal i jon tak ich učýw, kab slúžyčy tak ha- 
varyli, kab moh ix dušu ľa sabè zabrać, za trysta 
rubľov. 


F w 
XX. Zalaty ۰ 
Byw ded z dačkoju i nadta byli bèdnyja. Pasów 
ded harać *) i vyharaw zalatý mazdèr °). Tak pryno- 
sié toj mažďér damôw i kaža da dački: ot, detka 
majè, daw mňe Boh sposab, znasòw ja zalatý mažďer, 
panasu da kruľa, ot budam meč štakaľvečyk“). Na 
nasi, tatuľka, ba tolki Badý naberôšša, skaza ješča i 


1) oraé. — *) moździerz. — *) cokolwieczek. 
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A | tluóka šukać. — A moża ňa skaza, paňasú, papróbuju. 
A — Prynosié da krula i kaza: ńax buda paxvalony Jezus 
Xrystus. — A šta skažaš, moj milenki. — Pryňôs, 
— najjasnejsy kruľ, mazdèr, znatòw. — A hďež ty jahò 
znasòw?— Harawi výharaw. — Nu, tak jd), šukaj i 
—  tluèka, ba Yedajaś, sta bez tlučká ničoha z mazdera 
| fia buda. — Ax, prawda, majè dacka kazala! — A što 
— jana kazala tabè? — Kazala: ňa ńasi mazdera, ba 
skaza krul i tlučká sukaé. — Nu, kali daèka tvajà 
takaja razumnaja, ta zanast joj zmenu ľonu !), riaxàj jana 
napradè stuku talak z hètaha lonu i vytèa mie xùsta- 
tak da nosu. — Ax, papawsa ja w badù valikaju! Pry- 
xodić damòw, a daćką kaza: štož tabè, tatulka, Boh 
daw? — A stoz, w badù sam papawsa i cabê wéa- 
nuw'). — Stoz takoja? — A štož, z adnòj žmheni 
Jonu kasa kruľ vytkaé štuku xústačak. — Na 
Badújša, tatulka! Vylamala tresaćku *) jasanòvuju. 
— Na, tatulka, zańasi da kruľa, raxàj kaza zra- 
— bić kalavrotak z hètaha matarijalu i varstat, ta ja 
jamú vypradu i vytku xùstatak. Pryxodié ded da krula. 
— Stoz skažaš, moj mileńki? Vyjmaja zza pazuxi 
trósaćku: Najjaśńejsy krul, pryslala maja daćka ma- 
A tarijalu, kab zrabič kalavrotak i varstat, ba ňa maja 
ža na čom ni prasé, ni tkač xustaéak. — Nu, kali 
a tvajà daćka takaja xitraja, skažýž ty joj, kab jana da- 
È malè ni pryśla, ni pryjèxala, ni w ďeň, ni w nočy, 
> 
1 


ni hola, ni akryta. Prysów bačka da xaty. Dačká py- 


1) garść lnu. — 2?) zamiast wéahnú w, wciągnął (em). 


3) trzaseczkę, szczapkę. 
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Ze 


taja: štož ty tam čuw? — Oj, kepska čuw: kazèw 1 
krul, kab ty da jahó ni pryšla, ni pryjexala, ni w ďeň, 


ni w noćy, ni hola, ni akryta. 


— Jdiš ty, tatulka, w poľa i zlavì ty mňe kazlà 
valikaha z rahami valikimi, jdis ty, tatulka, nalavì 
mne mašôk katów, ba w jahô takija sabaki ladastyja '), 
šta nixtó dajści na moża, pajdi ty, tatulka, pryńasi 
mne šetku tuju, sta rybu lovaé. Jak stala slóńajka °) 
zaxadié, ta jana wšeňka?) z sabè paskidala*), wlazyla 
šetku i sela na kazlą konna, wźala powny*) mašôk 
katów na plećy i pryjaždaja da krula w bramu. Jak 
sunulisa da jaje sabaki, tak jana výpuscila katów. Tak 
wse sabaki za katami, a jana prentaj pad ganak pad- 
jaždaja, ba byli takija ladastyja sabaki, nixtò na moh 
ni dajści, ni dajexać. Aż vyxodić lakaj i vidić perad saboj 
takoja strašydla.-—Čahô ty pryjexala, čúčula“) ty haróxa- 
vaja?").— Ja da kruľa maju patrebu; paprasi, naxaj kruľ 
da maňé vyjda. Kruľ pytàjacca: skuľ ty, strašydla tako- 
ja? — A čyž ty, kruľ, rhańć na paznàw? heta taja pry- 
jèxala, sta kruľ prykazaw, sta kab ňa pryśla, ňa pry- 
jexala. — Ci?) ty deda dacka? — Daèka. — Jaz tabé 
kazàw ni pryjści, ni pryjexać, a ty _ yjexala. — Jak- 
žaž ja pryjèxala, kali nohi da žamli datykàjucca. 
— Tak ty prysla! — Jakżaż ja pryśla, kali ja 
konna gai’). — Tak ty pryjexala. — Ni pryśla, ni 
pryjexala. — A ja tabè kazàw ni holaj, ni akrýwšyša, 
a ty hôlaja. 


1) przymiotnik od ladaco, znaczy zły. — °) słoneczko. 
3) wszystko. — +) pozrzucała. — °) pełny. — 3) straszydło. 
— 7") grochowe t.j. w grochu stawiane. — °) czy; w jednej 
nawet okolicy słychać Ey albo ci w zapytaniach. — °) siedzę. 


http://rcin.org.pl 


GIA 


— Jakzez ja hólaja, kali na manè nici josé. — Ta 
ty akrywsyśa ! — Jakžaž ja akrýwšyša, kali čela vidna. — 
Nu prawda, sta ty razhmnaja, wśo dakanala, šta ja 
kazaw: čapér ja z taboju ażańuśa. I zaprasiw jaje 
kruľ da pokoju i kazàw darahija šaty na jajé ۰ 
Začynaja juža kruľ pa polsku jajè učýć °). 

— „A cóž ja z tobą już ożenię, tylko jak ożenię, 


. niczym nie rozporądzajsia, bo odrazu dam rozľaka, 


choć jeden raz postrzege, kiedy ty rozporądziśsia. 
— Nu dobra, naxàj tak buda, jak krul każa. — Po ja- 
kiemu ty ze mno rozmawiasz, czy to zaisze tak będzie? 

Azaniwsa krul. Aż adnahó razu zdarywéa karmas 
w tom mastečku, hde byw krul. Pryjexaw adin mużyk 
na karmáš, wżali jany spulńa *) sprahlisa: adnahó 
bryčka, a druhoha kabyla; ala tahò mużyka byla ka- 
byla żaróbnaja “ i na karmaść taja kabyla ažarabi- 
lasa. Pryxodać jany abodva, znaxodać zèraba, pod ka- 
lamaškaj lażyć. Adin kaza: maja kalamaška ažarabi- 
lasa! — A druhi kaza: maja kabyla!—Jakzaz tvajà kabyla 
azarabìlasa, ta ľažálaby zèraba pad kabylaju, a to pad 
majoju kalamäškaju, to moja kalamaška azarabilasa. —Du- 
ran ty, jana ad slonca xavàlasa, tak padľezlá pad kala- 
mašku. Toj kaza: jak sabè xočaš, a ja žeraba ۵ 
ňa addám. 

— Nu, ta pojďam da kruľa na sud. — Pryxodać 
juža janý da kruľa.— Nu sto vy mňe skażaća? — Najja- 
Šňejšy kruľu, pryśli my na sud. — Nu, sto takoja ? — Ot 


1) opowiadający bajkę starał sie, jak umiał, mówić 
tutaj po polsku. — *) wspólnie, do współki (z polsk.). — 
?) žrebna. 
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pryjèxali my abodva na karmas. i azarabilasa maja 
kabyla, a jon kaza, što ta jahó kalamaška. —A hďež vy 
zèraba znašli? kruľ pytàjacca, — Pad kalamäškaju.— Nu, 
ta jahò kalamaška ozarabilasa. A kruľova wšo toja 
čuja *), ala kruľ ňa baćyć?), sta jana čuja. Vybahla 
krulova naparòd ix i učyć: ja tabé skazu, jak ty da- 
čakajaš ńadeli, ta pajòl, sad na pasku, hďe pasòk čy- 


sty Veja) i waźmi tuju vudku“), sto rybu lovaé; _ 


buda kruľ jexaé da kaśćola, buda pytacca w ćabe: što 
ty, xarha, robiš? a štož, ryby lawlu; a jon buda ka- 
2۵6: hďež ty, durńu, bačyw, kab na pasku ryba byla! 
a ty tak skažy: kali mahlà kalamaška azarabicca, ta. 
moża na paskù i ryba raści*). Krul kaza: ta juž ty 
rozporądziłasia, jak pryjedziasz da domu, tak weźmiem 
rozłęka.— Dobrze, wola twoja; jak pryjedziem da domu, 
wypijem harbaty, zabieram sia da siebie. Pryjexali da- 
mów, kazali lakajù nastavić samavàr. Nalila romu da 
harbaty i napaila krula. Kaža kruľ: zabieraj sobie co 
najmilszego i wyjezdzaj. Kazala furmanú koni zalażyć, 
kazala krula wyńaść da pajezdu i sama wśela. Każa 
na furmanà: paježdaj prentaj. Pryjazdaja da svajej 
‘wbohaj xatki, kaza: nu, tatuľka, ja znow da ćabć pry- 
jexala, ala ňa adna, a z mužam , pryňasi, tatulka, sa- 
lomy i paščali mähkuju pascèl na žamli. Kazala wńaści 
kruľa da svajôj xaty, a na furmana kaža: pajazdaj 
damów. Tadý skinula darahija šaty, wlažyla swoj ďa- 
vočki“) kažušak, zapalila w pačý i xatu zaćynila ”), kab 
kruľa svaim trunkòm napaić, kab pomniw, šta byw 
w baćki w haścińa. Jak abudiwsa kruľ, napiwšyša 
hórkaha dymu: 


1) słyszy. — 7) widzi. — *) wieje, zawiewa. — 

wędkę. — *) rošé.— iewiczy, panieński. — ") zamknęła. 

4) wędkę. — ") rość.— °) dziewiczy, panieński. — ") zamknęł 
Ilu = | 


attny' // none 


AY — 


— Ach, ja nieszczenśliwy, hdziež to ja zostaje! — 
Cicha, cicha, nie trószsie !), przy mnie.—A ja tobie mó- 
wil odjeżdżać jednej.— Nie prańda, že jednej, ba mówił 
brać, co najmilszego.— Czemuż nie brała, co najmilszego, 
a mnie zabrała. — Chtož mnie może być najmilszy od 
ciebie; chto mnie był najmilszy, to ja zabrała. — Ach, 
prańda, że ty razumna; posyłaj prędzej po konie, już 
terez i ja ciebie nie porucę tutej i rozporądzajsia terez, 
jak ty sama rozumiesz, juž odtychczas*) przeciwić 
tobie nia bende, bo ty jesteś ruzumniejsza odemnie ; 
przekonałam sia °), było srebro, złoto i na nic nie 
kwapiłasia. 


Porówn. Schleichera Litauische Märchen, str. 3—4. 


XXI. Sirata. 


Byla w starykà doč, byla w baby doč — janý 
pažaniliša. Baba daécé starykà ničoha ňa davala, ňa 
adavala. Prasilaśa jana da kaśćola, macoxa niéoha ňa 
dala adecca. D’awéyna pahnala w poľa kala rećki; ski- 
nula z śabe Baljò ‘) i pamyla, a nazawtra da kaśćola 
w tom paśla. Zaplàkala, sta macoxa ria dala wbracca: 
chaé zatknù ja hétuju kvetku da kaśćola jdučý. Rye 
kvetki pad pústaju xatkaju. Šaďié dýe asoby pad toju 
xatkaju pùstoju, pytàjucca jajé: čahô ty plačaš, sira- 
tà? — Da jakžaž mne na plakać, kali mňe mać ničoha 
na dala, kab jści da kaśćola. Tak janý pamarkavalisa 
i perlami abdaryli: kab jana jak plaća, perly sypalisa. 


1) nie troszez się. — 2) odtąd. — *) przekonałem sie. — 
*) bieliznę. 


س 


Tak jana pryšla z kaśćola, sela abedaé. Wzdaxnula 
cazka, sta jajè macoxa šahodňa zhatovanaja sama zjela 
z mužam i daćkój, a joj wčarášúaja dala. Jana zaplà- 
kala i pasypaliśa perly. Macoxa začalá pytać: xto 
ćabe tak abdaryw pórlami. Jana każa: ja pad pùstoju 
xatkaju kvetki rvala da kaśćola jdučy, tam śadeli 
dve asoby, jany mne abdaryli pèrlami. Tak jana każa 
na svajù dačku: ty na druhuju ńadelu prybarešša xa- 
rašô i jak pojdes da kaséola, važmi kvetak pad pustaju 
xataju. Jana kvetki re, a tyja dve asoby pytajucca: 
kudý ! jďeš? — Na karmäš. — Na sto tabè kvetki, 
kali xarasò adeta. 

— Štob malajcý ranč lubili, stob pekna byla. 
Tyja asoby da śabe havorać: treba jaje abdaryć żaba- 
mi: kab jana, jak zasmajecca, żaby padali z rota. Pry- 
sla jana z kaśćola i zaćalą srhajacca: żaby tak i padali 
z rota. Matka spužálaša )) i pytajaé: xto ćabe tak 
abdaryw ? 

— Dye asoby pad pùstaju xàtkaju sadeli, jany 
rhańe abdaryli. Macoxa zaćala siratu jesta hors 
krywdďič,žšta xarazò abdaranà na jaje dačkà, a muža. 

Byw w jaje brat, zyśliśa jany w dvaix, začali 
plakać, sta nama żyóćća nijakoha“). — Ty, śastra, 
žyvi tut, čabe Boh perlami abdarýw, a ja pajdù da 
cara slużyć. I pasów jon w darohu. Zasòw na mahilu 
päčary pa ajców *) swaix zhavaryć: w hètuju staranù 
ja wżo ňa varnusa °). Nataw pačary havarsé klenčačy 
i zasnuw. Prysniw: jak praćxńeśśa °), sta najdaś na 


1) dokąd. — 3) zlekľa się. — *) niema życia żadnego tj. 
Żyć nie sposób. — *) rodziców. — °) wrócę. — ®) przebu- 
dzisz się. 
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mahila, tak Bary z saboju. Jak jon praćxnuwśa: na 
mäčary mahiľa partrèt sastryny *). Zhawaryw jon paćary 
i pasów da cara slużyć. Wžaw jahó car za stóraża. 
Hladié jon pa sadu xôďačy na partrecik sastryny. Car 
spacaravaw pa sadù, zahladew jahó: što tam hladis, 
pokaży mne. Brat pakazaw. Pahladéw car na partret, 
spadabiw i kaza: pisy pismò, kab twają sastrà pry- 
stala šudý, ja budu z jeju žanicca. Brat prypisàw da 
Sastry: pryjaždáj, buda dabè car zamuż brać. Macoxa 
pazalela, šta siratà zamuž za cara pojda, pajèxala samą 
i zabrala svajù datki. Ćeraz °) reku jèduèy ačaravala 
siratu: zrabila jaje kačačkaju i puścila na vadh, a svajù 
datkù pavazla, da i zamuž addala za carà, Car na jajè 
brata skazàw: partrèt pekny, a sastrà tvajà ňa pekna. 
Car zvančawša z joju. Jak z vancà °) pryšlá, zasmajá- 
laśa, żaby papàdali z rota na padlohu. Pasòw car da 
stòraza i kaza: ty rhańć zyow *): havaryw, šta śastra 
perlami plača, a jana żabami smajecca. Halavù jamu 
zrubiw i wńos da kaśćola. 

Potym nočču °) pryšôw pan da trunny, až pèrla- 
mi asypana trunna. Zaćaw karaulić. Aż pryłatajać na 
druhuju noč káčačka, wstrapanulaśa °) w dvarax, pèrja- 
čka ") spuscilisa i stala xaròsaju déwkaju i začali pa 
bratu plakać. Tady car jaje zabraw sabè, z joju żyw, 
a vedma i daćce jaje halavú zrubiw. Bratu xarošy pò- 
xarany *) daw. 


(Parówn. Glińskiego Bajarz: Pasierbica o różanym oddechu). 


1) siostrzyntj. siostry. — *) przez; mówią także Gera z 
i praz. — °’) od ślubu. — *) zwiodłeś. — °) w nocy, nocą. — 
€) strzepnęła się. — 7) pióreczka. — *) pogrzeb. 
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XXII. Baba stal’etna. 


Byla baba starùsenka i mela šmat hrošaj: pan- 
čoxu nasypala hrasmì i wso śarabróm. Mela svajü 
švinačku, vyhadavala sabè švinačku maľénačku i na- 
zvala dačúšačkaj  svajeju. — Xta z joj 8 


buda, ta ja jamu addam hrošy i sama halowku prytuľú 


pry żaciku ') i pry dačušca svajej. Aż pryjexaw svat, 
malady xlopac, žanieca z svinatkaj. Tak baba rada, 
za stol sadić z švínačkaj. Jon abnimaja, pytàjacca: Gy 
pojďaš za manè? oj, oj, čy ne? 

Baba jaječňu patè, svatòw tastuja; na zapavad 
dajè. Try tydni parasli, tak baba vasella robié. Tym- 


časam xlopac na śvinaćku, ala bare dewku druhuju, - 


a ad baby tak śvinaćku ašukuja. B'are juza śvinaćku 
da ślubu, baba żagnaja swinku svajù, wyprawlaja da 
slubu. — Davaj baba pančoxu hrošaj! Baba dala i hro- 
By i švinku. Pajexaw da ślubu. Tak jon bare ślub 
z ďewkaj, a évinka na važi lazyé, z noj Ślubu na 
bare. Pryjexaw da domu, śvinku zakalów *) i vasella 
huľaja z dewkaj. Za tydań pryjaždaja da baby z zòn- 
kaju. Baba spatykaja: jeda maja dačúšačka z zacikam, 
a hdez maja dasùsatka? — A żonka jahô caluja w ruku 
i kaža: matulacka maja. — A jana kaza: ňa dačúšačka 
maja? — A jon kaza: jak na ślub stavilaśa, tak zra- 
bilaša dewkaju, ta tvajà dačušačka! jed z nami, babka, 
my éabè da Smerci daxavajam. Baba zabrali wse ma- 
natki, xatušku pradala, pajéxala i da śrherci daxavali. 


1) zięć (zdrobn.). — ") zakłuł. 
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XXIII. Durnyj syn. 


Adin car mew try syny: aďin durny, a dvox ra- 
zumnyx. Jak wrharaw ix baéka, kazàw im pryxadić 
pa adnòj nočy kazdamu naćavać na mahilu. Peršuju 
not starsamu. Staršy ňa pasów, durnoha paslaw. Pry- 
Sow durny na mahilu, a baćka pytaja: katory prysòw? 
— A jon kaza: durny. Bačka daw jamu palačku i ka- 
zaw: jak maxňaš hetaj pälačkaj, šta zaxočaš, toja bu- 
daš meč. Na druhuju noč znow treba bylò jéci Šara- 
dolsamu *), a toj durny pasòw. Jak Toh jon, tak backa 
pytàjacca : katory prysów? — Tak jon kaza: durny. 

Na trećću noč treba bylo durnomu jści. Prysòw, 
Yoh na mahiľa. Bačka pytaja: katory prysòw? — Kaza: 
durny. Daw jamu treééu pàlatku: jak maxńaś, sta za- 
xočaš, ta buďaš meč. W druhòm carstve, w druhoha 
karala byla daćka. Karól jaje zasaďiw na trećća pen- 
tra i kazaw: xto daskočyé na trećća pentra, tak pa- 
lovu karalestva dastańa i żanicca buda z daćkoju. Ka- 
ról vydaw bal i prasiw wsix, kab pryjazdali. Tak tyja 
biaty dva prybràlisa i pajexali na toj bal. Brat ix, 
toj durny, vyšaw za bramu i machnúw palačkaj : i jamu 
koň aśadlany i jon wbrany. Sew na kana, dahaniw 
svaix bratów, pa try razy bizunóm daw i sam paje- 
xaw na paròd *). Pryjexaw da krulewny i skaćyw na 
perwsa pentra z kańóm. Na druhi den braty znow 
koni ašadlali i pajexali. Durný znow vyšaw za bramu, 
maxnùw palaćkaj: jamù koń aśadlany i jon ۰ 
Sew, pajexaw, dahnaw svaix bratów i znow pa try 
razy bizunóm im daw. Pryjexaw tam i skaćyw na dru- 


1) średniemu. — 7) naprzód. 
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hoja pentra. À bratý abaćyli i pajëxali nazad. Jon da- 
hnàw ix i znow daw pa try razy bizunòm. Durny pytà- 
jacca w nix, sto tam čuli. Jany kazué: durny, ty na 
kažý nikomu, nas ńajaki čužastraňac ') jak dahnaw, 
jak ni zabìw °). Na treéci ďeň sadlajué koni i bratý jeduć. 
Duran vyšaw za bramu, maxnùw pálačkaj : jamu koń 
asadlany, jon wbrany. Sew, pajexaw, dahaniw bratów 
i znow pa try razy bizunóm daw. Pryjexaw da kru- 
Tewny i daskačýw na trećća pentra. Krulewna jamu 
pry bila pačać na loba. Pasla karo? vydajè bal i prosić 
wsix na bal, kab najści *) tahó, katóramu kruľewna 
prybila pačać na loba. Wšudy šukali i na našli. 
Pryjexali da durnoha, źńali šapku, našli paćać 
na loba i paznali, sta toj, katory daskačýw na trećća 
pentra i zabrali jahó i pavažli da cara. Dali jamu 
kvateru, ba car fia rhew času rabić vasella, ba padxa- 
diw ńapryjaćal. Car musaw jści bicca z ńapryjaćalam, 
vajavaw. A toj durný vyšaw za bramu i machnúw 
pälačkaj : i jamu koń asadlany i jon wbrany. Pajexaw 
vajavaé. Jak maxnúw palackaj, zabràw w plèn“) ńa- 
pryjaćalaw. Na druhì defi pasów car vajavać. Durań 
vyšaw za bramu, maxnùw palaćkaj: jamu koň asa- 
dlany, jon wbrany. Sew i pajexaw. Pryjexaw, maxnùw 
palaćkaj i zabraw ńapryjaćalaw w plen. Hètaha dur- 
noha prasili na abéd. Jon skazàw: ňa maju času, 
z dalókix staròn, treba jexać da xaty. Na tredci den 
znow vajuja car. Duraň vyšaw za bramu, maxnúw pä- 
lačkaj: koň asadlany, jóm wbrany. Sew i pajexaw. 
Pryjexaw, až karala zabarajuć w pľen. Jon jak ma- 


1) cudzoziemiec. — 2) tylko co nie zabil. — *) znaleźć. 
1) w niewolę. 
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ry kazèk palasòm i razćaw °) nohu. Tak car ski- — 
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ph © opasa Warszewo, ul. = 
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braw ńapryjaćala w plen. A durnomu 


ustku z šyi i abvazaw durnomu nohu. Pryjexaw 
xaty i palazywsa w svalm pakoi. Vydajè 
Zabràlisa wée i pasylaja car pa durnoha na 
on kaza: ňa mahi jści, ba sok?) w żyda drovy 
nohu. Car zabiraja kazaków, jde da durnoha 
6 na 2060. A jon kaza: ňa mahú jści, ba adéok 
. Car pytaja: a hde ty adsók ?—Sok w żyda drovy 
ohu. Car każa: pakaży nohu. Jon pakazaw 
carska xùscinka zavazana kali nahi. Tak car 
lovavéa, jahò pacalavàw. Kazàw zaprahčy *) koni, 
jako na bal i skazaw wsim: moj zaé ada- 
v napryjacalaw. Pa hetym balu car skazàw : prasù 
ix na vasella: budu żanić dačkú ; xać jon durny, 
zrobié tahò i razumny. Zrabiw car vasella i ۵ 
li na balu. Pablahaslaviw ix i zdaw krulestwa na 
moha. I 

| (Porówn. Dmitriev str. 166—168). 
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. — 1) rąbnął (sieknął). — *) rozciął. — *) rąbał (siekł)). — 
4) zaprzadz. [ 
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